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III. MAJ LINDMAN 


Lång, Längre, Längst. 


Det var en gång en fattig torpare, som ägde bara en liten, liten stuga och en get. Den stugan låg i en backe, som 
var så stenig och mager, att geten knappast kunde äta sig mätt på de fattiga grässtrån, som där funnos, om den så 
gick på bete från arla morgon till särla kväll. Men så hade torparen i stället tre präktiga söner, som alla voro 
mycket långa till växten. De voro inte lika långa alla tre, och för att lätt och behändigt kunna skilja dem från 
varandra kallade han den ene Lång, den andre Längre och den tredje Längst. När han så behövde hjälp av dem, 
ropade han bara: »Lång,Längre, Längst!» och då kommo de allesamman. 

En dag sade Lång, som var yngst av sönerna, till fadern: 

— Ja, du far, stugan är liten och trång, och här finns inte arbete nog för så många armar eller mat för så många 
munnar. Jag vill därför ge mig ut i världen och söka min lycka. Har jag tur, kommer jag en vacker dag hem med 
säcken full av röda gullpengar. 





















— Det kan du kanske ha rätt i, sade fadern och kliade sig i nacken. Nå, lycka till på färden då och kom snart igen 
med de där gullpengarna! 

Och Lång tog farväl av geten och sina två bröder, stack en stor säck under armen och vandrade glatt åstad. Solen 
sken, och fåglarna kvittrade, och därför sjöng han den ena glada visan efter den andra, och när han tröttnade på 
det, så visslade han, ty den konsten var han en riktig mästare i. 

När han så hade vandrat i sju runda veckor och gått genom tre hela kungariken, kom han en afton till en skön dal, 
och mitt i den dalen låg ett vackert kungaslott med tinnar och torn och allt som hör till. 

— Det slottet passar mig precis, tänkte Lång. Det har koppartak och tinnar, som räcka ända upp i skyarna. Så ska 
det se utlLång steg fram och bockade sig.Och så gick han upp i slottet och steg in i själva kungssalen, men han 
var så lång, att han måste böja duktigt på huvudet, när han skulle in genom dörren. I salen satt kungen på sin 
tron, och drottningen satt bredvid. När kungen fick syn på Lång, måste han slå ihop händerna och utropa: 

— Nej, se det var då den längsta karl jag någonsin skådat! 

Och alla hovdamerna och hovherrarna gjorde sammaledes, ty de gjorde alltid som kungen. Det var nu deras göra. 

Men Lång steg dristigt fram och bockade sig så djupt, att det var en fröjd att se det. Och kungen nickade nådigt 
och sporde: 

— Vem är du, och vad är månne ditt ärende? 

— Jag heter Lång, blev svaret. 

Och kungen och allt hovfolket skrattade och menade, att det kunde de nog se. 

— Och jag söker tjänst men helst en högre, fortsatte Lång och sträckte på sig, så att han blev än längre. 

— Tror nog det, tror nog det, sade kungen. Nå, du ska få stanna här som kunglig tavel-torkare ett år. Det blir nära 
taket och högt nog, tänker jag. 

— Den tjänsten passar mig precis, svarade Lång.Och så fick han sig en trasa och gick från rum till rum i hela 
slottet och torkade dammet av alla de fina tavlor och kungliga porträtt, som hängde på väggarna. Han var så lång, 
att han aldrig behövde någon trappstege, hur högt tavlorna än sutto, och därför dammade han också på en timme 
mer än fyra slottspigor på en dag, så nog var han bra i tjänsten. 

Så gick ett helt år, och Lång började längta hem. 

En dag, när han gick omkring med sin trasa och just stod i den kungliga sykammaren och tog spindelväven av 
konungens morfars porträtt, hörde han en snyftning från ett hörn av rummet. Och se — där satt en liten sytärna 
och grät så bittert. 

— Varför gråter du, kära lilla sytärna? sade han. 

Ty han var sådan, att han aldrig kunde se tårar utan att känna medlidande. 

— Ack, gode herr taveltorkare, skulle jag inte gråta, jag stackare! svarade tärnan. Här får jag sitta och sy och sy 
från morgon till kväll, utan rast eller ro, söndag såväl som vardag. Men ändå skulle jag inte klaga över min lott, 
bara inte drottningen var så obarmhärtig. En gång varje timme kommer hon in och sticker mig med en lång nål 
och menar, att jag är lat,så nu är jag snart alldeles sönderstucken. Och i morse, när jag bad om ett års lön, kastade 
hon saxen i huvudet på mig, och sade, att jag alls ingen lön förtjänar. 

Och så grät den lilla sytärnan en skvätt igen. 

— Såå, sade Lång, drottningen är sådan hon! Att bara tänka sig det: stickas med nålar! Hon ska allt få höra av 
mig, så sant jag är kunglig taveltorkare och heter Lång! 

Så slängde han trasan ifrån sig och sökte rätt på drottningen, och när han funnit henne i den kungliga garderoben, 
drog han henne vid håret ända in i sykammaren för att hon där skulle be den lilla tärnan om förlåtelse och ge 



henne den lön, som tärnan rätteligen hade att fordra. Under allt detta oväsen kom kungen själv springande, och 
efter honom rände slottets alla hovdamer och hovherrar i en stor skrikande skock. 

— Vad står på, vad står på? ropade kungen bestört. Drar du hennes nådiga majestät i håret, din långe bängel till 
taveltorkare ! 

— Så gör jag, herr kung, svarade Lång. Den, som sticker den ene med nålar, får finna sig i att bli dragen i håret 
av den andre. Men ge nu tärnan och mig ett års lön vardera, som vi har rätt att fordra, så drar vi våra färdc och 
låter allt vara glömt, för nu är vi båda trötta på tjänsten. 

— Ja, du ska minsann få din lön du och tär-nan med förresten! skrek kungen. I tornet med dem båda två och det 
på ögonblicket! 

Och nu grepo hovherrarna Lång och satte honom i tornets mörkaste fängelsekammare, medan hovdamerna togo 
hand om sytärnan och lagade, att hon hamnade i tornkammaren näst intill. Där sutto nu Lång och sytärnan i var 
sitt mörka fängelse, och de kunde aldrig någonsin fly därifrån, ty en bister soldat gick utanför och höll vakt. 

— Ack, jag brushuvud! tänkte Lång. Jag far då alltid så dumt fram! Så nu får jag väl skylla mig själv, men det är 
synd om tärnan. Nå, jag får väl trösta henne, så gott jag kan. 

Och så visslade han den ena melodin efter den andra, och det dröjde heller inte länge, förrän tärnan torkade sina 
tårar, ty Lång var ju mästare i visselkonsten. 

Men kungen sade till allt sitt hovfolk: 

— Ja, där får han allt sitta och vissla ända till den dag jag får se en karl, som är ännu längre än han. Och det lär 
jag väl aldrig få se! 

Hemma hos den fattige torparen var allt som förut. Geten hade fortfarande lika dåligt bete, och därför blev det 
också si och så med mjölken. En dag sade Längre till fadern:— Ja, du far, stugan är liten och trång, och här finns 
inte arbete nog för så många armar eller mat för så många mun nar. Jag vill därför ge mig ut i världen och pröva 
min lycka. Är - det så, att jag har tur, kommer jag en vacker dag hem med säcken full av röda gullpengar. 

— Du kan ha rätt i vad du säger, svarade fadern och kliade sig i nacken. Men så sade din bror Lång också, och 
ännu har jag inte sett till några gullpengar. Men lycka till på färden i alla fall! Får du syn på din bror, så skicka 
hem honom, för jag börjar så smått längta efter honom, antingen han har några gullpengar eller ej. 

— Det ska jag minnas, sade Längre, och så tog han farväl av geten och sin äldste bror, stack en stor säck under 
armen och begav sig i väg. 

Dagen var vacker med solsken och fågelkvit-ter, och därför sjöng han den ena glada visan efter den andra, och 
när han tröttnade på det, tog han fram sin näverflöjt och spelade, för den konsten var han en riktig överdängare i. 

Händelsevis tog han samma väg som sin yngre broder, ochi när han vandrat i sju runda veckor och gått genom tre 
hela kungariken, stod även han en dag fra mf ör det vackra slottet i den sköna dalen.— Se, ett sådant präktigt slott! 
sade han. Här tar jag tjänst. 

Medan han stod där och tittade, fick han med ens höra någon vissla i ett av tornen. Det lät, som hade tusen lärkor 
och trastar varit instängda där; det var drillar så vackra och klara, att de inte kunde bli bättre. 

— Den var då en riktig mästare! tänkte Längre. Det kan inte vara någon annan än min bror Lång, som råkat illa 
ut och nu sitter i tornet. Nå, det ska jag snart ko mm a underfund med. 

Och så gick han upp i slottet och steg in i själva kungasalen, där kungen satt på sin tron med alla hovdamerna och 
hovherrarna omkring sig. Och fastän kungasalen nog var hög och ståtlig, var det inte utan, att Längre måste böja 
på huvudet för att inte stöta det i taket. 

— Det var sannerligen den längsta karl jag någonsin sett! utropade kungen och slog samman händerna. 

Och alla hovdamerna och hovherrarna gjorde detsamma, ty vad kungen gjorde var naturligtvis det enda riktiga. 



— Nå, min gosse, sade kungen, vad heter du, och vad är månne ditt ärende? 

— Jag heter Längre, blev svaret.— Det ser vi nog, för du är då längre än någon annan, sade kungen. 

— Och jag söker tjänst men helst en högre, fortsatte Längre. 

— Det tror jag nog, sade kungen. Nåväl, du kan stanna här ett år som kunglig fönsterput-sare. Den sysslan borde 
vara hög nog, tycks det mig. 

— Den tjänsten passar mig precis, svarade Längre. Men nådig herr kungen får ursäkta; jag har allt en liten 
önskan också! 

— Sjung ut! sade kungen. 

— Jo, se det är så, att herr kungen nådeligen låtit inbura Lång, min egen käre lillebror, i ett av tornen. Och jag 
skulle allt bra gärna vilja ha honom med mig hem, när jag om ett år slutar tjänsten, för vår far är gammal och 
längtar lite smått efter honom. 

— Låt gå! sade kungen, fastän han egentligen bort släppa ut den stackars Lång och sy-tärnan redan nu, eftersom 
han ju fått se en karl, som var ännu längre. 

Men sådana småsaker kunde han då aldrig komma ihåg. 

Och så fick Längre sig en trasa och gick runt slottet och putsade alla fönsterrutorna, så de blevo så klara och 
genomskinliga som aldrig förr. Bara han sttäckte sig ordentligt på tå-spetsarna, nådde han upp även till de allra 
högsta fönstren, och det fastän han stod på gräsmattan nedanför slottsväggen; så lång var han. Därför gick arbetet 
också fort undan, och man kan gott säga, att han gjorde samma nytta som sex slottspigor, så nog var han bra i 
tjänsten. 

Så gick ett helt år. 

En dag, när Längre just stod och gned på kungens eget sängkammarfönster, hörde han en snyftning från en 
rosenbuske alldeles invid slottsväggen. Han gick dit, och se — där satt en kökstärna och grät, som om det lilla 
hj ältat rakt ville brista. 

— Varför gråter du så bittert, kära lilla kökstärna? frågade han deltagande. 

— Ack, gode herr fönsterputsare, kan jag väl annat än gråta? snyftade tärnan. Varje dag får jag stå vid spisen 
från tidigt på morgonen till sent; på kvällen, utan rast eller ro, söndag som vardag. Och ändå skulle jag inte klaga 
på min lott, bara inte drottningen var så obarmhärtig. Men nu sparkar hon mig på benen var gång hon får syn på 
mig, och i morse, när jag bad om ett års lön, brände hon mig med glödheta spiskroken och menade, att jag alls 
ingen lön förtjänar. 

Och så grät tärnan igen. 

— Seså, lilla tärna, sade Längre, gråt nu interner, för då blir dina vackra ögon så röda. Drottningen ska få, vad 
hon själv förtjänar, så sant jag är kunglig fönsterputsare och heter Längre. 

Och så sprang han in i slottet, och när han fann drottningen i kungliga visthusboden, tog han ett duktigt tag i örat 
på henne och drog henne ut i trädgården, där tärnan ännu satt och grät. Men kungen hörde drottningens nödrop 
och kom springande med kronan på ena örat, och efter honom rände hela hopen av hovdamer och hovherrar med 
fladdrande släp och flaxande skört. Där var ett oväsen! 

— Vet hut, din drummel! ropade kungen i högsta vredesmod. Hur understår du dig att draga hennes nådiga 
majestät i örat? 

— Åh, genmälde Längre, den, som bränner den ene med glödheta spiskroken, får finna sig i att bli dragen i örat 
av den andre. Men skänk nu min bror Lång friheten åter och ge denna tärnan och mig ett års lön vardera, som vi 
har rätt att fordra, så vill vi dra våra färde och låta udda vara jämnt. 



— Jag ska minsann visa dig, att udda inte blir jämnt så i rappet! skrek kungen. 

Och så grepo hovherrarna Längre och satte honom i tornet, medan hovdamerna togo hand om den lilla 
kökstärnan, så att hon hamnade i tornkammaren näst intill.Längre tog ett duktigt tag i drottningens öra.— Jo, här 
sitter jag nu vackert och det bara därför, att jag är - ett sådant, brushuvud! tänkte Längre. Nå, det går väl an för 
mig, men värre är det för den stackars kökstärnan. Nu måste jag väl trösta henne! 

Och så tog han fram sin flöjt och drillade så vackert på den, att den lilla bruna lärkan i innersta rosensnåret 
tystnade bara för att lyssna. 

— Den, han kan spela! tänkte lärkan, som själv var - mästersångare, och detsamma tyckte nog den lilla kökstärnan. 
Men kungen samlade allt sitt hovfolk omkring sig och sade: 

— Ja, där kan han sitta och spela på sin näverflöjt ända till den dag jag får se en karl, som är - så lång, att han kan 
hänga upp mig på högsta tornspiran. Och en sådan lär - jag väl aldrig någonsin få se! 

Och så vände kungen om på klacken, så att kronan vickade över till det andra örat, ty han ville gärna visa, att han 
inte var - att leka med. 

* 

Hemma i den lilla stugan var allt sig likt. Betet hade inte blivit bättre och mjölken inte heller. En dag sade 
Längst, äldste sonen, till fadern: 

— Ja, du far, stugan är liten och trång, ochhär finns inte heller arbete för många armar eller mat för många 
munnar - . Jag vill därför ge mig ut i världen och pröva min lycka. Kanske kommer jag en vacker dag hem med 
säcken full av röda gullpengar. 

— Mja, du kan nog ha rätt i vad du säger, men så sade dina båda bröder också, och ännu har - jag inte sett till 
några gullpengar, svarade fadern och kliade sig i nacken. Men lycka till på färden i alla fall. Får du syn på dina 
bröder, så skicka hem dem, om de också inte har - ett kopparöre på fickan. Det är - inte alldeles utan, att jag börjar 
längta efter dem så smått. 

Jo, det lovade Längst, och så tog han adjö av geten, stack en stor säck under armen och begav sig i väg. Av en 
händelse kom han att ta samma väg som hans bröder före honom, och när han vandrat i sju runda veckor och gått 
genom tre hela kungariken, stod även han en vacker eftermiddag framför slottet i den sköna dalen. 

— Sannerligen ett präktigt slott! sade han sig själv. Här tar jag tjänst. 

Medan han stod där - och tittade, fick han med ens höra de underbaraste drillar - och flöjttoner från de närmaste 
tornen. Det lät, som hade tio tusen lärkor drillat i glädje över det vackra solskenet och den vårljusa grönskan. 

2. — Lång, Längre, Längst.— Minsann! sade han, när - han lyssnat en stund. Minsann känner jag inte igen de 
tonerna! Det måste vara mina båda bröder, som råkat illa ut och nu sitter i tornet! Nå, det ska jag snart ordna opp. 

Och så stack han in huvudet genom ett fönster i tredje våningen, ty just så lång var han. Det råkade vara själva 
tronsalen, och där satt kungen, och runt omkring stodo alla hovherrarna och hovdamerna med högst viktiga 
miner. 

— Anej då! utbrast kungen och hade så när tappat både äpple och spira av pur förvåning. Du var - då den längsta 
karl jag någonsin sett! Vad heter du, och vad kan du ha för ärende? 

— Jag heter Längst, blev svaret. 

— Nå, nå, sade kungen, det ser vi nog, för du är då längst av alla. 

— Och jag söker tjänst men helst en högre, fortsatte Längst. 

— Nå, nå, det förstår - sig, genmälde kungen. Ja, du får - väl stanna här ett år som kunglig takputsare; det ser du just 
ut att passa till och högt nog torde det vara. 



— Den tjänsten passar mig precis, sade Längst. Men jag har allt en liten önskan också, om herr kungen ursäktar. 

— Ut med den då! sade kungen. 

— Jo, se det är så, sade Längst, att herrkungen låtit spärra in mina båda småbröder, och nu ville jag gärna få dem 
med mig, när jag om ett år lämnar tjänsten, för vår far är gammal och längtar allt så smått efter dem. 

— Låt gå för det! sade kungen, fast han enligt sitt löfte bort släppa dem på ögonblicket. 

Och så fick Längst sig en trasa och gned koppartaket, så att alla spiror och torn glänste som klaraste guld. Bara 
han sttäckte sig ordentligt på tåspetsarna, nådde han ända upp till högsta tornspiran, så nog var han bra i tjänsten. 
Kungen var omåttligt belåten och satte händerna i sidorna och sade: 

— Se, så ska det vara! Nu kan då alla resande se, att här bor en kung, som inte går av för hackor! 

Och hovdamerna och hovherrarna satte näsorna i vädret och sade: 

— Så där ja! Nu kan då var och en se, att inte vem som helst duger till hovdam och hovherre här! Åh nej, här 
fordras egenskaper, stora och sköna och lysande egenskaper! 

Så gick ett helt år. 

När Längst en dag stod och gned på den allra högsta tornspiran, som hade ärgat under natten, fick han höra en 
stilla gråt. Han tittade sig omkring och se — där på en balkong satt en ung fager byktärna och grät bitterligen.— 
Varför är ditt lilla hjärta så sorgset? frågade han deltagande. 

— Ack, gode herr takputsare, skulle inte mitt lilla hjärta vara sorgset! snyftade tärnan. Inne i bykkamrnaren får 
jag stå från morgon till kväll, utan rast eller ro, söndag såväl som vardag. Men jag skulle ändå inte klaga, bara 
inte drottningen var så obarmhärtig. Hon går inte förbi mig en enda gång utan att slå mig i ryggen med klappträet, 
och i morse, när jag bad om ett års lön, knuffade hon ned mig i bykkaret och menade, att jag alls ingen lön 
förtjänar. 

Och så grät den lilla byktärnan igen. 

— Jaså, sade Längst och rynkade ögonbrynen, så där blev ett djupt veck i pannan, är hon sådan, drottningen?! Då 
ska jag lära henne annat, så sant jag heter Längst och är kunglig takputsare! 

Och så stack han in huvudet genom alla fönstren, och när han fick syn på drottningen i kungliga linnekammaren, 
tog han ett duktigt tag i hennes näsa och drog henne ut genom fönstret. Men kungen, som hörde hennes nödrop, 
kom springande med spiran i högsta hugg, och efter honom rände hela hopen av hovherrar och hovdamer, så där 
var ett oväsen! 

— Vet du då ingen levande skam! skrekKungen ställde till med ett tredubbelt bröllop.kungen. Understår du dig 
att dra rikets nådiga drottning i nåsan! 

— Just så gör jag! genmälde Längst. Och nu hänger jag upp henne på allra högsta tornspiran, så att alla 
människor i hela riket må se, att den illa gör, den illa far! 

Och i ett nu hängde den elaka drottningen däruppe på allra översta tornspiran. Hon sparkade och skrek, så hon 
blev blå i det leda ansiktet. Allt mörkare och mörkare blev hon, och till slut förvandlades hon till en stor, svart 
kråka, som flög bort mot skogen och aldrig syntes mera. 

— Hudå! Hu då! sade kungen bestört. När allt kommer omkring, har jag visst låtit lura mig och det grundligt 
ändå! Nu kan då var och en se, att hon var en led trollpacka och inte en nådig drottning! 

Så fiskade kungen upp den stora nyckelknippan ur byxfickan och låste själv upp för de stackars innestängda. 

— Nu ska allt göras gott igen, sade kungen, medan bröderna omfamnade varandra. Först ska både ni och tärnorna 
få den lön, som tillkommer er, och sedan ställer vi till med ett ståtligt och tredubbelt bröllop, så må allt vara 
glömt och förlåtet. 



Och så blev det. Kungen sände sin egen sju-glasvagn att hämta brödernas far, som inte viss-te någon annan råd 
än att ta geten med sig. Och så vigdes Lång vid sytärnan, Längre vid kökstärnan och Längst vid byktärnan. Till 
och med geten satt vid bordet, hur otroligt det än låter! Och musik var det, så det förslog! Lång visslade, Längre 
spelade på näverflöjt, och Längst stod på huvudet och gol som en tupp, ty det var nu hans konst. Så hölls där tal, 
både långa och vackra, men när det blev getens tur, sade den bara: 

— Bääääää! 

Och det var visst inte det sämsta talet, fast det nog var det kortaste! 

Einar F. Månsson. 

Teckningar av Maj Lindman.Mästerkatten i stövlar. 

Folksaga. 

Det var en gång en mjölnare, som dog och inte lämnade efter sig annat arv åt sina tre söner än sin lilla kvarn, sin 
åsna och sin katt. 

Sönerna tyckte det var fullkomligt onödigt att tillkalla någon advokat för att göra arvskifte. Han skulle helt säkert 
ha tagit det mesta själv. Och så skiftade de på egen hand den lilla kvarlåtenskapen. 

Den äldste sonen fick kvarnen, den andre åsnan och den yngste katten. 

Men den yngste, Jaap, kände sig inte alls nöjd med sitt arv. 

— Mina bröder kunna föda sig på vad de fått, utbrast han, om de bara slå sig ihop. Men vad i all världen skall jag 
göra med min katt? Jag kan ju äta upp honom och göra en mössaav skinnet, men så är det också slut. Jag måste 
svälta ihjäl! 

Katten, som lyssnat till Jaaps klagan, tog nu på sig en viktig och förnumstig min och talade så: 

— Oroa er inte för den sakens skull, käre husbonde! Ge mig bara en stor påse och låt göra mig ett par stövlar, så 
att jag inte behöver riva tassarna i snåren. Jag skall då visa er, att ni fått en bättre arvslott än ni tror. 

Den unge mannen tvivlade verkligen en smula på kattens ord. Men han hade sett honom tänka ut så många 
fiffiga knep, när det gällde att ta råttor och möss. Än hade han gömt sig i mjölet och än hade han låtsats vara död. 
Han var en riktig mästerkatt. Så det kunde ju vara möjligt, att han kunde bli Jaap till nytta. 

Nå, katten fick vad han önskade. Han drog nu stövlarna på fotterna och hängde påsen om halsen, sedan han fyllt 
den med kli och agnar. Därpå gick han bort till en jordkula, där en stor mängd kaniner hade sitt tillhåll. 

Vid ingången till den sträckte han ut sig rak lång på marken, som om han varit död. Han beräknade, att någon 
ung och oerfaren kanin, som ännu inte lärt känna världens svek och list, skulle krypa in i påsen för att smaka på 
den goda lockmaten.Hans beräkning slog också in. En ung, nyfiken kanin smög sig in i den öppna påsen. 
Mästerkatten drog då hastigt till snörena och dödade så kaninen utan misskund. 

Däipå gick han raka vägen till konungens slott och begärde företräde. Man förde honom till kungens gemak. 
Mästerkatten steg in, gjorde en artig hovbugning och sade: 

— Jag har här en kanin, som min herre,, markisen av C arabas — så kallade han sin husbonde, mjölnarsonen — 
befallt mig lämna fram till ers majestät. 

— Hälsa din herre, svarade konungen nådigt, och tacka honom för hans gåva. Han har med den verkligen gjort 
sig förtjänt av min bevågenhet. 

Någon tid därefter gick katten bort till en sädesåker och gömde sig där, sedan han först öppnat sin påse, Två 
rapphöns kröpo in, och strax drog katten till snörena och fångade dem båda. 

Även dem bar han till konungen och blev lika nådigt mottagen som gången förut. Kungen tackade för de bägge 
rapphönsen och gav katten hederliga drickspengar. 




Dem bar han strax till sin husbonde. Och så fortfor han under ett par tre månader attfrfCnga villebråd och skänka 
det som hedersgåvor till konungen. 

— Det är min herre, markisen av Carabas, sade han alltid, som har äran erbjuda ers majestät detta villebråd, som 
han nedlagt under sin sista jakt. 

Och både mästerkatten och hans husbonde levde sorgfritt på de hederliga drickspengar, vilka kungen lämnade 
katten som ersättning för hans besvär. 

* 

En dag fick mästerkatten nys om, att kungen ämnade göra en lustfärd till stranden av den flod, som flöt genom 
konungariket. Och han skulle ha med sig sin dotter Divina, den vackraste prinsessan i världen. 

Då sade han till sin husbonde: 

— Om ni nu följer mitt råd, herre, kan er lycka vara gjord. Kungen ämnar sig i morgon ned till floden i sällskap 
med sin dotter Divina. Ni behöver endast gå och bada i floden, på ett ställe, som jag skall visa er. Låt mig sedan 
sörja för resten, skall nog allt gå bra. 

Den unge mannen tyckte nog, att rådet var en smula besynnerligt. Men hans mästerkatt hade förut så många 
gånger visat prov på sin slughet. Kanske låg det därför även nu någonting förståndigt bakom.Han följde därför 
med katten ned till strai. den. Där klädde han av sig och simmade ut i floden. 

Just då kom konungen åkande förbi i sitt eleganta ekipage, med sin fagra dotter bredvid sig och med ridande 
hovmän före och efter. Sttax började katten skrika med full hals: 

— O, hjälp, hjälp! Min herre, markisen av Carabas håller på att drunkna! 

Kungen tittade ut genom vagnsfönstret. Han kände igen katten, som så många gånger burit villebråd till honom. 
Strax lät han vagnen stanna och befallde sina hovmän skynda ut i floden och hjälpa markisen av Carabas i land. 

De eleganta hovmännen tyckte nog det var otrevligt att väta ned sina fina dräkter. Men de kunde inte annat än 
lyda sin konungs befallning. Och så plumsade de i vattnet och drogo Jaap i land. Han hade för resten inte hunnit 
långt ut, så det var inte svårt att rädda honom. 

Nu steg mästerkatten fram till konungens vagn, bugade sig djupt och sade: 

— Jag får hjärtligen tacka ers majestät, för att ni räddat min älskade herre. Men ack, medan han badade, smögo 
sig några tjuvar fram och togo hans kläder, fastän jag av alla krafter ropade på hjälp. 

Naturligtvis var detta endast ett knep avkatten. Han hade själv gömt sin husbondes tarvliga kläder under en stor 
sten i närheten. 

Kungen befallde strax att man skulle giva markisen en av majestätets egna dräkter, som riktigt glänste av 
guldbroderier och juveler. 

När mjölnarsonen fått kläderna på sig, blev han som en annan människa. Av naturen hade han ett ganska 
tilltalande utseende, men det hade ju inte riktigt kunnat komma till sin rätt i den simpla torftiga dräkten. Nu såg 
han ut som en fin herreman, ja, som den ädle markis katten gjort honom till. 

Prinsessan Divina blev också strax förtjust i den unge mannen. Och kungen bjöd honom nådigt stiga upp i 
vagnen och göra dem sällskap på utflykten. 

* 

Katten kände sig riktigt belåten över, att hans plan hittills lyckats så väl. Men han var inte färdig än. I hans lilla 
förslagna hjärna hade andra, nya idéer dykt upp. 

Han skyndade före vagnen, så fort han kunde löpa på sina stövelklädda tassar. Så kom han till en stor äng, på 
vilken några bönder voro sysselsatta med att slå hö. Han stannade och sade: 




— Gott folk, hör noga på, vad jag säger erlKungen kommer strax åkande förbi, med sin dotter prinsessan och 
sviten. Om han stan nar och frågar er, vem som rår om den här ängen, så svara, att den tillhör markisen av 
Carabas. Gör ni inte, som jag säger, skall jag laga, så ni bli huggna i småbitar allihop. 

Bönderna blevo skrämda av kattens hotelser och myndiga min och lovade att göra, som han befallde. 

Kort däipå kom konungen åkande. Han lät vagnen hålla och frågade slåtterkarlarna, vem som var ägare till den 
stora ängen med dess vackra gröda. 

— Den tillhör markisen av Carabas, svarade bönderna med en mun. 

— Ni har verkligen vackra ägor, min herre, sade konungen till markisen. 

— Ja, ers majestät ser ju själv, att den där ängen ger en ovanligt rik höskörd, svarade mjölnarsonen. 

Ty han anade, att hans- listiga katt stod bakom det hela. Därför fann han det klokast att hålla god min och 
instämma. 

Katten skyndade vidare och kom till ett annat fält, där en mängd bönder voro sysselsatta med att meja säden. 

Han stannade och sade: 

— Gott folk, jag vill ge er ett vänligt råd.Bönderna blevo skrämda av kattens hotelser.Hör noga upp! Kungen 
kommer om några minuter åkande förbi. Om han skulle stanna och fråga, vem de här åkrarna tillhöra, så svara, 
att markisen av Carabas är ägaren. Gör ni inte det, skall jag laga så, att man hugger er till gryn allihop. 

Det gick även denna gång så som mästerkatten beräknat. När kungen kom fram till sädesfältet, lät han vagnen 
stanna och frågade arbetarna, vem som var ägaren till de bördiga åkrarna. 

Männen hade fått respekt för katten och vågade inte annat än svara som han befallt dem. 

— De tillhöra markisen av Carabas, svarade de enstämmigt. 

— Ni har ju ypperliga egendomar, herr markis, sade konungen nådigt. Vackrare skörd har jag inte sett i mitt rike. 

— Ja, ers majestät, mina egendomar ge verkligen tämligen goda skördar, svarade Jaap anspråkslöst. Men jag 
vinnlägger mig också om att hålla jorden i god hävd. 

Så rullade vagnen vidare. 

Men katten sprang ideligen före. Och var gång han fann några lantmän sysselsatta med arbete på åker och äng, 
tilltalade han dem och hotade dem med de hemskaste straff om de inte sade konungen, att marken, där de arbeta¬ 
de, hörde till markisens av Carabas egendom. 

Konungen blev allt mer häpen för var gång. Det var ju oerhörda områden med åkrar, ängar och skogar, som 
denne älskvärde unge markis rådde om. 

Mjölnarsonen höll alltjämt god min. Och det var ju också det klokaste han kunde göra. Han litade på, att hans 
sluga, trogna mästerkatt skulle ställa det så, att han med heder kunde draga sig ur spelet. 

* 

Nu var det så, att de marker, som katten så välvilligt skänkt sin herre, mjölnarsonen, tillhörde en gammal rik 
trollkarl. Han bodde i ett praktfullt slott intill och var vida känd inte blott för sin rikedom och kunnighet i 
trolldom utan även för sin stora elakhet. Man gick gärna omvägar, när man skulle förbi hans slott, och det talades 
om, att han ägde förmåga att skada både folk och fä, ja, till och med förgöra dem, när han riktigt var vid dåligt 
humör. 

Allt det där kände katten till. Det var just inte rådligt att söka upp trollkarlen i hans slott, det visste han. Man han 
litade på sin fyndighet, och han hade förresten gjort upp en plan, som han var nästan säker på skulle lyckas.Så 
begav han sig raka vågen till slottet. 



Det var verkligen ett ståtligt slott! Katten, som aldrig varit där förr, stod i första ögonblicket nästan förlamad av 
beundran. Men så klev han i sina stövlar modigt fram till den gyllene porten, ringde på och bad att få tala vid 
slottsherren, 

Den guldgalonerade portvakten och de fina betjänterna voro först åtskilligt förbryllade. De visste inte, hur deras 
herre skulle upptaga besöket av en katt. Men mästerkatten lade sina ord så väl och talade i så myndig ton, att de 
till sist gingo hans önskan till mötes och anmälde honom för sin herre. 

Den gamle rike trollkarlen var händelsevis vid ganska gott humör och befallde, att man skulle föra in katten i 
hans allra privataste studie- och arbetsrum, dit annars aldrig någon fick komma in. 

ödmjukt bugande trädde katten in i rummet. Den gamle rike trollkarlen hälsade ganska nådigt på honom och bad 
honom slå sig ned i en gammal karmstol, klädd med gyllenläder. 

Katten kastade några mönstrande blickar kring rummet. Och där fanns verkligen mycket underbart att skåda: 
stora tro 11 böcker i gamla pergamentsband, tavlor med mystiska tecken, stjärnkikare, hemlighetsfulla 
flaskorÖdmjukt bugande trädde katten in.med ormar och paddor, och annat dylikt, som en trollkarl behöver för 
sina studier. 

— Ers nåd, tog så katten till orda, vid ett besök här i häkten föll mig den tanken in, att jag personligen borde 
frambära min hyllning till eder. Man har talat så mycket om ert praktfulla slott och alla dess underverk. Men 
ännu mer har man talat om er stora lärdom och särskilt om edra sällsynta kunskaper i de hemliga magiska 
vetenskaperna. 

Den gamle trollkarlen smålog nådigt och belåtet. Han kände sig tydligen smickrad av mästerkattens ord. 

— Ursäkta, ers nåd, återtog katten efter att ha funderat några sekunder, men det är särskilt en sak jag skulle vilja 
veta. Man har sagt mig, att ni äger förmåga att förvandla er till alla möjliga djurgestalter, till och med lejon och 
elefant. Det kan väl aldrig vara möjligt? 

— Visst är det möjligt! utbrast den gamle och rätade stolt på sin böjda gestalt. Jag kan förvandla mig till vilket 
djur jag behagar. Se hit! Jag skall strax bli ett lejon! 

I nästa ögonblick stod verkligen ett lejon framför katten. Denne blev så förskräckt, att han räddade sig upp på ett 
skåp. Det var svårt nog, ty stövlarna voro honom till stort hinder, när det gällde att hoppa och klättra.I nästa 
ögonblick återtog trollkarlen sin mänskliga gestalt. Katten klättrade nu ned från skåpet. 

— Ursäkta, att jag uppförde mig litet besynnerligt! sade han. Men jag blev verkligen så förskräckt, när ni så 
oförmodat stod framför mig i lejongestalt, att jag inte kunde behärska mig... Ja, jag ser nu, att ryktet tala sant, 
åtminstone delvis. Ty det finns en sak, som jag knappast kan tro. Man påstår, att ni inte blott förmår antaga de 
största djurens skepnader, utan även de allra minstas. Kan det vara möjligt? Skulle ni till exempel verkligen 
kunna förvandla er till er råtta ? 

— Om jag kan! utbrast trollkarlen hånleende. Titta hit bara! ' 

Och i nästa ögonblick var han förvandlad till en liten råtta och sprang omkring i rummet. 

Det var just dit mästerkatten velat komma. Med några väldiga språng kastade han sig över den lilla råttan. Och 

— kratsch !-ritsch-ratsch! — i nästa ögonblick hade han dödat och ätit upp den! 

Så lärd och slug den gamle trollkarlen än var, lät han den gången grundligt lura sig!Emellertid hade kungen 
hunnit fram till slottet. Han häpnade över dess prakt och beslöt att avlägga ett besök hos slottsherren. 

När mästerkatten hörde vagnen rulla in på borggården, sprang han strax ned och gick konungen bugande till 
mötes. 

— Ers majestät, sade han, var välkommen i markis Carabas slott! 

— Vad, herr markis! utbrast kungen. Är ni verkligen också ägare till detta furstliga slott! Aldrig har jag sett en 



vackrare borggård och en stoltare byggnad! Men låt mig nu också se det invändigt! 

Markisen bjöd prinsessan sin ann och gick jämte konungen och sviten in i slottet. I dess största sal med tjugofyra 
pelare av guld, stod en präktig måltid framdukad. Slottsherren hade låtit anrätta den för några av sina intima 
vänner, gamla elaka trollkarlar som han själv. Men när de fingo nys om, att kungen var i slottet, ansågo de 
lämpligast att hålla sig undan. 

Under måltiden sade konungen: 

— Herr markis, det beror nu bara på er själv, om ni skall bli min måg eller ej! 

Markisen bugade sig djupt och mottog naturligtvis strax ett så hedrande anbud. Och vad prinsessan Divina 
beträffar, hade hon vid förstaVälkommen, Ers Majestät! sade katten.ögonkastet blivit betagen i den unge 
mannen, så hon kom inte med några invändningar. 

Samma dag firades det unga parets förlovning, och kort däipå stod bröllopet med pomp och ståt. Katten var en av 
de mest hedrade bröllopsgästerna och bar en praktfull hovdräkt av gyllentyg och scharlakan. 

Den trogna och sluga mästerkatten blev hovmarskalk hos markisen av Carabas och hans sköna prinsessa. Han 
fick stekt fisk på silverfat och drack grädde ur en guldskål. Några råttor tog han naturligtvis inte vidare •— om 
inte någon enstaka gång, för sitt nöjes skull. 

När den gamle kungen dog, ärvde Jaap och Divina tronen, och de regerade länge och väl och voro mycket 
älskade av hela sitt folk. 

Men kattens råd följdes alltid av kungen, ty han visste, att mästerkatten var den bästa och klokaste rådgivare i 
hela riket. 

Hugo Gyllander. 

Teckning-ar av Brita EUström och Rie Cramer.Folksaga. 

För länge, länge sedan, i sagornas underbara tid, reste sig ett stolt slott mot skyn med vallar och mur, glänsande 
torn och tinnar. 

Det låg liksom inbäddat i en väldig trädgård, full av de härligaste rosor, och från dess torn kunde man skåda ut 
vida över landet runt om-kring, över bördiga fält, lummiga skogar och över klara vatten, som glittrade i solen. 

I slottet härskade en mäktig konung, och hans var även det rika landet, som bredde sig milsvitt omkring. Lyckan 
hade slösat sina bästa håvor på honom i rikedom, makt och glans. Men ändå bar han på en sorg, som stundom 
kom hans panna att mulna. Hans fagra, unga drottning hade ej givit honom några barn; ingen käckögd, munter 
prins eller guldlockig prinsessa lekte i de gyllene salarna. 

För varje år, som gick, kände det kungliga paret sin ensamhet allt tyngre. Den unga drottningen delade sin gemåls 
sorg. Hon hade vänt sig till alla goda feer i sitt rike för att av dem utbedja sig en arvinge, men de goda feernas 
hjälp hade varit maktlös. 

Omsider kom ett rykte till drottningens öron. Det talade om, att långt borta vid gränsen till hennes rike bodde en 
vis och mäktig fe, som av folket kallades Ljusöga. Ty ljus och klar trängde hennes blick in i naturens dolda 
hemlighet. 

Drottningens hopp väcktes åter till liv. Hon skyndade till den mäktiga feen och framlade för henne sina 
bekymmer. 

— O, drottning, svarade då feen, din längtan skall snart gå i uppfyllelse. Låt endast hämta en rosentelning av det 
slag, som växer i Ispa-hans lustgårdar i Persien, och plantera den vid nästa nymåne utanför fönstret till din 
kammare. Då telningen för första gången står höljd av blommor, skall du i dina armar sluta en prinsessa, vit och 
skäl - som rosorrtas blom och ljuv som deras doft. Ett märkligt öde väntar din 

dotter, och du skall i dopet kalla henne Törnrosa. 



Med fröjd drog drottningen åter till sitt stolta slott. Budbäraren sändes till Persien och vände snart tillbaka med 
den underbara rosenbusken. Den planterades så, som feen föreskrivit, och när den följande vår stod dignande av 
doftande rosor, gick ock förutsägelsen i uppfyllelse. En liten prinsessa kom till världen, och stort jubel rådde i 
kungaborgen.Dopet firades med prakt och ståt, och till den inbjödos även de sju vänliga feer, som bodde inom 
konungarikets gränser. De skulle bli faddrar åt den lilla för att i framtiden, på feernas vis, kunna bringå henne 
lycka och framgång. 

Sedan döpelseakten väl var över, inbjödos faddrarna till en ståtlig måltid. För att riktigt hedra dem hade 
konungen låtit förfärdiga sju kuvert av rent guld — tallrik, kniv, gaffel och sked, allt rikligt inlagt med ädla 
stenar i form av rosor och blad. Det skulle bli hedersgåva åt feerna. 

Gästerna hade just satt sig till bords, och endast glädje rådde i salen. Då slogs plötsligt den väldiga dörren upp, 
och härolden utropade ett namn. Med ens förbyttes stämningen. Konungen och drottningen bleknade av skräck, 
och till och med feerna bävade. 

Det förhöll sig nämligen så, att i riket fanns ännu en fe, som konungen underlåtit att bjuda till fadder på grund av 
en aning, att hon skulle vålla hans lilla dotter skada. Denna fe var mycket, mycket mäktig, och därav kom den 
förskräckelse, som nu intog bordsgästerna vid hennes blotta namn. 

I skepnad av en gammal, bräcklig gumma stapplade feen in i salen, stödd på krycka. Dystra och hotfulla fjögo 
hennes blickar kring salen.Mörköga var också hennes namn, och för ond trolldom var hon illa känd i hela landet. 

I femtio år hade hon suttit inspärrad i fångtornet, till straff för sina brott, och först alldeles nyligen sluppit lös ur 
fängelset. 

Hon kom nu till slottet, ursinnig över att ha blivit förbigången vid bjudningen. Kungen, som fruktade, att hon 
skulle ge prinsessan någon ödesdiger faddergåva, sökte på alla sätt blidka henne. Han skyndade henne artigt till 
mötes och bjöd henne sin arm för att föra henne till bordet. 

Feen tycktes något blidkad. Men när hon såg, att de övriga feerna åto på guld, medan hon fick nöja sig med 
silver, mulnade hon åter, och hennes panna lade sig i hotfulla veck. Förgäves sökte konungen skaffa fram ett 
guldfat åt henne. Det fanns inte fler att få i hela borgen. 

Den gamla feen mumlade en hotelse mellan tänderna. 

Fjusöga, som satt henne närmast, hörde hennes mummel och förstod, att hon i sitt sinne övervägde onda anslag 
mot det oskyldiga barnet. Hon beslöt att om möjligt korsa hennes planer. När måltiden nalkades sitt slut, smög 
hon sig därför tyst från bordet och gömde sig bakom ett förhänge. Ty hon ville bliden sista att giva sin 
faddergåva och på så sätt om möjligt avvända det onda, som den elaka feen kunde förkunna prinsessan. 

När måltiden var tillända, togo konungen och drottningen plats på sina troner, och framför dem ställdes 
guldvaggan med den sovande Törnrosa. En efter en trädde feerna i sina lätta, skimrande dräkter fram till vaggan 
och rörde vid barnets panna med sina trollspön. 

Den första skänkte henne en skönhet så stor, att man förgäves skulle söka dess like över hela jorden. Hon skulle 
få ett svallande hår, mjukt som silke och glänsande som solstrålar, ögon blå och lysande som vårens himmel och 
en växt så smidig som vidjans. 

Den andra skänkte henne klokhetens gåva och ett milt sinnelag. 

Den tredje lovade henne en underbar tjusningskraft, som skulle kringstråla hela hennes väsen och vinna för henne 
allas hjärtan. 

Den fjärde skänkte henne näktergalens silverstämma och gav hennes fingrar färdighet att trolla ljuva toner fram 
ur harpa och cittra. 

Av den femte fick hon gåvan att dansa fram lätt och lekande som ett vaggande blomster i vinden, och av den 
sjätte förmågan att i färger efterhärma naturen, så att hennes blommor och fåglar på duken skulle tävla med de 



levande. Strålande stod Ljusöga vid Mörkögas sida.Knappt hade de goda feerna trätt fram och lämnat sina 
önskegåvor, förrän den onda feen störtade till vaggan, mörk och med blixtrande ögon. Nu var stunden kommen 
för henne att hämnas. Med väsande röst slungade hon fram följande hotelse: 

— Sköna och härdiga synas väl dessa gåvor, men litet kunna de väl förmå mot min! Vid femton års ålder skall 
den fagra prinsessan Törnrosa sticka sig på en slända och falla död ned. Så är - min önskan! 

Alla stodo slagna med skräck över det grymma hotet. Verop och gråt hördes i salen, och bleka och darrande sutto 
de kungliga makarna på sina gyllene troner. Då trädde plötsligt Ljusöga fram ur sitt gömställe och stod hög och 
strålande vid häxans sida. 

— Med rätta kalla människorna dig Mörköga, sade hon, ty dina onda blickar sprida kring sig natt och mörker. 
Däipå vände hon sig till konungaparet och fortsatte: 

— Oroa eder ej allt för mycket! Väl kan jag ej helt och hållet omintetgöra min onda systers spådom, men 
Törnrosas liv skall jag dock rädda. Hon skall en gång visserligen sticka sig på slän-dan, men se, hennes död skall 
jag förvandla i en hundraårig sömn. Och när de hundra årenhava gått till ända, skall västanifrån en fager 
konungason komma och återväcka henne till livet med en kyss. 

Förtretad svängde den onda feen sitt trollspö och vacklade ut genom dörren och ned på gården, där hennes vagn 
stod väntande. Den drogs 

av svarta trollkattor, som fräste och krökte rygg, när någon närmade sig, och utsände ett helt regn av gnistor från 
sina svarta pälsar. 

Knappt hade gästerna avlägsnat sig, förrän kungen började grubbla över ett medel att helt och hållet avvända den 
fara, som svävade över prinsessans huvud. Han trodde sig omsider ha funnit råd. Och så utfärdades ett påbud, att 
inom hans rike ingen, vid fara av dödsstraff. 4. — Lång, Längre, Längst.fick spinna på slända, ja, icke ens äga en 
slända i sitt hus. 

Tiden gick, och så småningom glömde konungen och drottningen den dystra spådomen. Törnrosa växte upp till 
en fager ungmö, sina föräldrars glädje och hela landets stolthet. Feernas gåvor visade sin kraft. De förlänade 
henne ett så underbart behag, att hennes blotta anblick skänkte fröjd. Men högt över hennes underbara skönhet 
satte man dock den mildhet och det goda hjärtelag hon ständigt visade mot höga som låga. 

* 

Den dag, prinsessan Törnrosa fyllde femton år, fingo konungen och drottningen ett angeläget ärende till ett av 
sina grannslott och måste för några timmar resa från kungaborgen. Men de ville ogärna lämna prinsessan ensam 
hemma. Ty samtidigt hade hos dem vaknat en egendomlig fruktan, och den halvglömda spådomen hade plötsligt 
stått klar i deras minne. 

De togo därför dottern med sig, och så rullade den kungliga vagnen ut från borggården Tram mellan trädgårdens 
rosenbuskar och parkens stolta träd. 

Det var en strålande vacker dag, och närvagnen kom ut på den solstekta, dammiga landsvägen, bävade Törnrosa 
tillbaka för resan. Hon ville hellre tillbringa sin födelsedag i rosengårdens doft och parkens lummiga grönska. 

Hon bad sina föräldrar så bevekande att få stanna, att de inte i längden kunde hålla henne tillbaka. Hon hoppade 
lätt ur vagnen och ilade efter ett glatt farväl tillbaka mot slottet. 

När hon kom in i parken, trädde plötsligt en gammal gumma fram till henne och frågade efter vägen till 
kungaborgen. Törnrosa pekade mot de grönskande snåren, där man i fjärran såg slottets vita murar skymta fram, 
och beskrev så noggrannare för den gamla, hur hon skulle gå. 

Det var en ful gammal gumma med huvudklädet djupt neddraget i ansiktet och en lömsk, elak blick. Hon 
sneglade på Törnrosa och utbrast så med tillgjord förtjusning: 



— Men vad kan det väl vara för en fin liten fröken, som går så här alldeles ensam ute i parken ? 

Prinsessan anade i sitt hj ärtas godhet intet svek. Hon blev endast förvånad över att den gamla kvinnan ej kände 
igen henne. 

— Det måtte vara en tiggargumma, som kommit långväga ifrån, tänkte hon för sig själv. 

Men högt svarade hon:— Jag är prinsessan Törnrosa, och min far är kung här i landet. 

Den gamla gumman slog ihop händerna och ropade: 

— Nej.men, hör man på baral Är det verkligen lilla prinsessan Törnrosa? Nå, hur gammal kan lilla fröken vara, 
om jag törs fråga? 

— Jag fyller femton år i dag, svarade prinsessan. 

Gumman neg djupt och hälsade till avsked. Men när hon försvann bland träden, skrattade hon belåtet för sig 
själv, ett riktigt elakt skratt. 

Det var ingen annan än den onda feen, som förklädd kommit till slottet för att sätta sitt onda anslag i verket och 
nu blev mycket glad, när hon träffade prinsessan ensam. 

Törnrosa gick vidare och mötte en äv slottets underhavande, en gammal gumma, som brukade sälja kvastar i det 
kungliga köket. Gumman neg vördnadsfullt, och när prinsessan vänligt besvarade hennes hälsning, tog hon mod 
till sig och räckte henne en bukett av ängsblommor. Törnrosa tog emot den enkla buketten och inandades med 
glädje doften av gullvivorna och violerna. Till tack räckte hon kvastgumman en dyrbar guldkedja, som hon bar 
kring halsen, och ilade så upp mot slottet. Kvastgumman stod där häpen och stirrade efter henne medguldkedjan i 
hand, utan att ens ko mm a sig för att tacka. 

När Törnrosa kom åter till slottet, visste hon icke riktigt, vad hon skulle roa sig med i sin ensamhet. Hon 
vandrade omkring i de glänsande salarna och sökte efter någon förströelse. Plötsligt föll det henne in, hur härligt 
det skulle vara att just nu från slottstornet skåda ut över den fagra nejden omkring. Hastigt ilade hon upp för 
vindeltrappan, som ledde dit upp. 

Men vid en avsats i trappan stannade hon med ens, häpen och undrande. Där var en liten dörr, som hon ville 
minnas, att hon aldrig förr sett. Hon vred om nyckeln och trädde in. 

Innanför dörren låg en helt obetydlig kammare, och därinne satt en gammal gumma och spann vid sin slända. 
Hennes hår var silvervitt, och stora glasögon skymde hennes ögon. Törnrosa kände ej igen tiggargumman från 
slottsparken, men det var ingen annan än hon eller rättare den onda feen, som antagit en ny förklädnad. 

Törnrosa hade ej hört talas om den dystra spådomen och aldrig i sitt liv sett en slända. När därför hennes blickar 
föllo på sländan, blev hon med ens mycket nyfiken. 

— Vad gör du, kära mor? frågade hon. Ochvad är det för en märkvärdig sak du har i handen? 

— Jag spinner uil, vackra fröken, svarade gumman. Och det här, som jag har i handen, är min slända. 

— Så lustigt det ser ut! ropade Törnrosa. Är det mycket svårt? Ack, låt mig få försöka! 

Den onda feens ögon blixtrad» av glädje, och hon satte strax sländan i prinsessans hand. Men knappt hade 
Törnrosa fattat den, förrän hon stack sig i ett finger. Till utseendet livlös sjönk hon till golvet. 

Gumman upphov ett gällt skri, och från alla håll störtade hovdamer och hovherrar upp i tornrummet. Deras 
förskräckelse blev obeskrivlig, när de funno prinsessan liggande livlös. De skyndade efter vatten och baddade 
hennes tinningar, de löste upp hennes klänning, de gne-do och skakade henne — men ingenting hjälpte. 
Prinsessan låg där orörlig som förut med slutna ögon. Endast hyn var fortfarande rosig och frisk, som om hon 
blott varit försänkt i en stilla sömn. 

Ljusöga, den goda feen, som lovat mildra den onda spådomen, befann sig vid tillfället långt borta från slottet. 



I sin ångest skickade hovmännen genast ilbud efter henne. Hon skyndade strax till hjälp, och efter ett par timmar 
kom hennes vagn, dragen av guldglänsande drakar, framrullande till slottsporten. 

Även kungen och drottningen hade skyndsamt återkallats, och mottogo nu den goda feen och besvuro henne att 
bringa deras barn hjälp. 

Feen hade ej glömt sin skyddsling. Hon började genast utdela sina befallningar.Mitt inne i palatset låg 
prinsessans lilla kammare, omgärdad och hägnad som ett fågelbo. Mjuka mattor täckte golvet, och praktfulla 
bonader glänste på väggarna. Fönstren öppnade sig åt en inbyggd gård, där rosor och jasminer doftade, och där 
en springbrunn utsände sina klara strålar för att bringa svalka. Här sjöng näktergalen om kvällarna i 
myrtenhäckarna, och här växte det dyrbara rosenträdet från Ispahan. Det stod tätt intill fönstret, och dess långa 
grenar hade klängt in i rummet och strödde röda rosenblad över prinsessans bädd. 

Feen befallde, att man skulle bära Törnrosa hit in och lägga henne på sin vita bädd. Därpå kysste hon henne på 
pannan och berörde med sin stav varje föremål i rummet, även rosorna och blommorna. En hemlig troll kr aft 
bodde i denna beröring, ty i samma ögonblick tycktes allt somna in. 

Feen skred vidare från rum till rum. Och var hon gick fram, sjönk samma djupa, fridfulla sömn över allt omkring. 
Konungen och drottningen somnade in på sina troner, hovmästaren slumrade med silverstaven utsträckt i sin 
hand, lakejerna, som voro på väg med förfrisk-ningar, stannade med ens och stodo sovande med brickorna i sina 
utsträckta händer. 

Hon gick vidare genom salarna. Pagernasomnade på sina platser, och tärnorna slumrade in över sybågen eller 
lutan. Till och med den lilla knähunden, som just var i färd att ta ett hopp efter en sockerbit, somnade in mitt i 
språnget. 

Då hon gick genom riddarsalen, nickade de 

skäggiga vaktknektarna vid dörren till och somnade in, lutade mot sina hillebarder. Riddarna, som spelade 
guldtärning, hejdade sig och sutto sovande med tärningarna i hand. 

Genom kök och källare skred feen vidare, och överallt, där hon svängde sitt mäktiga trollspö, lade sig samma 
djupa dvala över omgivningen, över levande och över döda. Steken somnade på spettet, elden somnade under 
grytan. Och kocken, som just sträckte ut handen för att gekökspojken en örfil, somnade mitt i slaget, han såväl 
sorn kökspojken. Gårdvaren somnade i kojan, hästarna i sina spiltor. Och när feen skred ut genom slottsporten, 
slumrade portvakten in med den tunga nyckelknippan i sin hand. 

Och så låg hela slottet där försänkt i sin underbara sömn. Icke en kvist rasslade i vinden, ej en blomma böjde sin 
kalk, fågelkvittret hade tystnat. 

När feen stod utanför vallgraven, såg hon sig ännu en gång om, och för sista gången svängde hon sitt trollspö 
som till avsked. 

Knappt hade hennes gestalt försvunnit mellan träden, förrän ett underbart liv började spira kring det sovande 
slottet. Gröna telningar stucko upp ur jorden och stodo i nästa ögonblick som väldiga rosenbuskar med grenarna 
snärjda in i varandra, en präktig matta av grönt och rött. Allt bredare drogo sig rosensnåren och allt mera 
ogenomträngliga. Snart hade de fyllt hela parken med sin taggiga mur och spärrade fullständigt vägen till slottet. 

* 

Med häpnad sågo slottets underhavande den förvandling som skett. Särskilt den gamla kvast-gumman ville ej tro 
sina ögon. Men så erinrade hon sig plötsligt spådomen vid prinsessanskristning, hur Mörköga hade hotat henne 
med döden, men hur Ljusöga förvandlat spådomen i en hundraårig sömn. Och hon tröstade sig vid löftet om att 
en gång en fager prins skulle ko mma västanifrån och väcka den sovande prinsessan ur hennes dvala. 

Men hon lika litet som någon annan vågade längre bo i närheten av det förtrollade slottet. Där drevo onda makter 
sitt spel, och för resten skulle snart de vilda djuren söka sin boning i snåren, som voro oåtkomliga för människor. 



Hon måste nu lämna sin koja, om ock med saknad. 

Men så kom hon att tänka på hur god prinsessan ständigt varit mot henne och vilken dyrbar gåva hon fått 
mottaga. Hur skulle hon väl kunna löna hennes godhet? Jo, hon kom att tänka på ett sätt. Hon ville draga bort 
från sitt hem, vandra västerut genom främmande konungariken och för alla prinsar och furstar berätta om den 
fagra prinsessan i den sovande skogen, den unga Törnrosa, som bunden av förtrollning låg och väntade sin 
befriare. 

Gumman samlade raskt ihop sina få ägodelar, tog säck på ryggen och stav i handen och vandrade bort från sin 
koja, medan aftonsolen började sjunka och kasta sina djupa skuggor över rosensnåren kring den sovande 
borgen.Länge sökte man tränga in genom häcken för att befria den sovande, men förgäves. Stark var 
förtrollningen, som dragit sin mur kring slottet, Befriarna endast sargade sig på törnena, och missmodiga och 
skadade måste de draga sig tillbaka. Så började sägner gå i trakten om det förtrollade slottet, allt underligare och 
mera fantastiska, ju längre tiden led. Ryktet växte på folkets läppar. Somliga hade trott sig se eldslågor vid 
midnattstid slå ut genom slotts-fönstren eller varulvar och annat trolltyg med glödande ögon smyga omkring i 
snåren. Andra åter hade skältorsdagsnatten hört vinanden i luften och sett häxorna draga dit in på väg till 
Blåkulla. Hemska sägner knöto sig till den förtrollade nejden, och så småningom drogo alla bort ur dess närhet. 

Trakten blev obebodd. Urskogen inkräktade på fälten och sträckte sig snart vida omkring, mörk och dyster, ett 
tillhåll för björnar, vargar, vildsvin och annat villebråd. Den fick rykte att vara en ypperlig jaktmark, och 
oförvägna jägare drogo dit från alla håll för att pröva sitt mod och sin skicklighet i jaktens ädla idrott. 

Emellertid drog den fattiga gumman ensam och stapplande vidare ut i världen. Från konungarike till konungarike 
gick hennes färd, och så snart hon kom till ett furstligt hov, un-derlät hon ej att berätta om den fagra prinsessan 
Törnrosa, som låg sovande i sitt slott och som en gång skulle lösas ur förtrollningen genom en kyss. Och hon 
beskrev så målande prinsessans skönhet och godhet, att mer än en prins lockades av hennes ord och drog bort för 
att befria den sovande. Men ingen av dem återvände med sina drömmars brud. De kommo väl fram till slottet, 
men när de sporrade sina hästar och störtade in bland törnena, slöt sig häcken endast tätare tillsammans. Förgäves 
höggo de kring sig med svärden. Den förtrollade rosenhäcken snärjde sig kring dem, och många sjön-ko ned, 
sårade till döds av dess taggar. 

Den hemlighetsfulla trolldomen skrämde till sist bort alla äventyrslystna. Ingen käck prins drog mera ut för att 
befria den sovande prinsessan. Tätt och ogenomträngligt som förr stod törnesnåret, och den vilda mskogen runt 
omkring besöktes endast då och då av enstaka jägare. 

Aren gingo, och fortfarande låg det sovande slottet i sin tysta ensamhet. Rosorna blommade som förr kring dess 
murar, och solen strålade ned över dess tinnar och torn. Men inga steg genljödo i de höga salarna, och ingen 
främmande gäst red fram över vindbryggan. 

Väl hade den gamla gumman burit ryktet omden fagra prinsessan vida omkring, och i saga och sång hade 
Törnrosas namn spritt sig till avlägsna länder och folk. Skalderna besjöngo hennes öden, och under de långa, 
mörka vinteraftnarna berättade man för barnen den underbara sägnen om det härliga slottet, där till och med 
vindarna sovo. Och man önskade så innerligt, att befrielsens tid snart skulle komma, när den unge prinsen red in 
över vindbryggan och med en kyss löste förtrollningen. 

Men även sägnen bleknar och dör. Nya öden locka människornas håg, och nya sagor tränga undan de gamla vid 
härdens fladdrande sken. Så gick det till sist även här. Det sovande slottet glömdes bort, och endast i någon 
gammal mans eller kvinnas minne levde det kvar som en vacker dröm från barndomsåren. 

* 

Så kom omsider den dag, då de hundra åren gått till ända. 

Vid den tiden levde i ett av västerns länder en mäktig konung, som hade en enda son, den fagre och gode prins 
Florestan. En natt, när prinsen låg försänkt i sömn, drömde han en underlig dröm. Det tycktes honom, som om 



förhänget till hans sovgemak drogs åt sidan ochen hög ljus gestalt med ett silverglänsande spö i handen trädde in. 
Den ljusa gestalten gick fram till prinsen och sade: 

— Florestan! Du ser inför dig den mäktiga feen Ljusöga. Jag har kommit fjärran ifrån 

för att bringa dig en hälsning. Långt borta i österland blommar den skönaste ros världen har skådat. Hon är din, 
och hon har väntat dig länge. Som ett tecken ger jag dig denna ros! Glöm ej min hälsning! 

Och hon lade en ros i hans hand. I samma ögonblick tyckte sig prinsen se ett fagert ansikte med slutna ögon 
skymta fram, men långt i fjärran och liksom bakom ett rosenfärgat flor. Han ville störta upp. Men feen rörde vid 
hansögonlock med sitt trollspö, och han sjönk i en djup sömn. 

När prinsen följande morgon vaknade, erinrade han sig strax den underbara drömmen, som stått så levande för 
honom. Och i detsamma kände han en fin rosendoft strömma genom rummet. Han for upp och fann i sin hand en 
underbar ros. I glädje och undran stirrade han på rosen. Då mindes han feens ord: »Glöm ej min hälsning!» 

Hon hade också sagt honom, att den ros, som väntade honom, blommade långt borta i Österland. Dit måste han 
alltså styra sin kosa. Han ryggade ett ögonblick för de faror och mödor, som väntade honom. Ogenomträngliga 
skogar, vida vatten och vilda ödemarker skulle hindrande breda sig emellan honom och hans mål, det visste han. 
Det fordrades oböjligt mod för att övervinna alla svårigheter. Och hur ljuvt var icke det trygga lugnet i hans 
faders borg! Skulle han kunna slita sig ur dess famn? Och skulle han kunna göra sina föräldrar den sorgen att 
lämna dem för att ensam draga ut i världen för att jaga efter en drömbild, som kanske endast var ett tomt 
gäckande bländverk ? 

Så grubblade han inom sig. Men feens ord stodo plötsligt för honom manande och uppmunt-rande. Han jagade 
bort alla klenmodets och tvivlets tankar. Hans beslut stod fast. 

Prinsen klädde sig hastigt i sin dyrbaraste riddarskrud, fäste rosen i tröjan och steg så in till sina föräldrar för att 
säga dem, att han ämnade draga ut i världen till bragder och äventyr. 

Det blev stor sorg i kungaborgen, och konungen och drottningen sökte länge övertala sin ende son att stanna hos 
dem och ej utsätta sig för faror. Men han slet sig ur deras armar och ropade käckt till avsked: 

— Oroa er ej för mig! Lyckan är med mig, och snart skall jag åter vara här och föra med mig världens skönaste 
ros! 

Så svängde han hatten, kastade sig upp på sin springare och travade bort. 

Österut bar hans färd genom länder och riken. Den blev mödosam, som han väntat, och mer än en gång kände 
han sitt hopp vackla. Men endast för ett ögonblick. I nästa stund var han åter den käcke riddaren, som trotsade 
faror och död för att vinna det mål han föresatt sig. Framåt! var hans lösen. Friskt mod! 

Och så drog han fram — genom ödemarker, där ingen människoboning syntes på milsvida avstånd, intet 
skuggande träd och ingen läskande källa, fast han var nära att försmäkta av 5.— Låna, Längre, Längst.törst och 
hunger — genom mörka, snåriga urskogar, där han hörde vargarnas tjut i klyftorna, och där stigmännen lurade 
bakom träden med höjda spjut och yxor — över stormiga vattendrag, vars vågor hotade att begrava hans 
bräckliga farkost. Varken hunger eller törst kunde slå ned hans mod, och mot rövarnas anfall litade han på sitt 
goda svärd och sin trogna springare. Hans kraft och tillförsikt växte under striderna. Den vandrande unge prinsen 
blev vida berömd i landen, där han drog fram, för sin käckhet och sitt ädla mod. 

Han trodde visst och fast på sin dröm. 

Ty ännu doftade i hans tröja feens gåva, den sköna rosen, frisk och fullbladig. Så länge han hade den, var det 
honom ett tecken, att lyckan var vid hans sida. 

Vintern gick, och det blev åter vår. Runt omkring stodo skogarna gröna och doftande. Jägarlusten vaknade till liv 
i prins Florestans sinne. Då fick han en dag höra talas om en väldig urskog i närheten, där det sades vimla av 



björn, varg och annat villebråd. Utan betänkande red han dit och hade snart fördjupat sig i vildmarken. 

Flera dagar hade han också med god lycka jagat i skogen. En morgon, då han steg upp på en kulle för att få en 
bättre överblick övernejden, fick han plötsligt på avstånd se torn och tinnar som av ett väldigt slott lysa fram 
mellan träden. Han blev utom sig av häpnad över att möta en dylik syn mitt i vildmarken och red bort åt det håll, 
varifrån han trott sig skåda slottet. 

Han hade ej ridit långt, förrän han mötte 

en gammal gubbe, som kom stigen fram, ledande en get. 

— God dag, käre far! hälsade han. Kan ni säga mig, vad det är för ett märkvärdigt spökslott, som står där mitt 
inne i urskogen? 

— Herrn må väl säga spökslott! utbrast gubben. För si, ingen människa vet, hur det egentligen hänger ihop med 
det. Men min farfar berättade mig i min barndom, att han hört av sinfarmor, att det på hennes tid fanns en 
prinsessa i slottet, som var den skönaste i världen. Hon hade blivit förtrollad av någon ond fe, så att hon måste 
sova i hundra år. Men då skulle en modig prins ko mm a hit och tränga fram genom snåren och väcka henne till 
liv. 

Prins Florestan lyssnade ivrigt. 

— Min unge herre skall tro, fortfor gubben, att det är många, som försökt sig på det! Min farfar sade, att det på 
hans tid fanns gott om prinsar, som vågade försöket. Men de flesta blevo skadade till döds av törnena. Och de 
andra voro glada att komma ifrån trolltyget — så snart som möjligt. Jojomän, det är inte värt att vara för 
oförvägen här i livet! Min tro är, att det är bara häxor och troll, som driva sitt spel därinne, så där har ingen 
kristen själ något att söka. 

Den unge prinsen blåste en munter låt i sitt jakthorn och ropade skrattande: 

— Fy ekan står den djärve bi! 

Därmed kastade han en gulddukat till gubben, sporrade sin häst och sprängde rakt fram i riktning mot slottet. 

Fjusögas dunkla ord hade med ens fått betydelse. Här växte den fagra ros, som skulle bli hans. 

Hans hjärta klappade högt av glädje och mod. När han hann fram till häcken, sprang han av sin häst och band 
honom vid ett träd i närheten. Utan ett ögonblicks betänkande drog han därpå svärdet och högg in i de vassa, täta 
törnena. 

Men han behövde ej använda våld. Rosen i hans tröja verkade som ett trollspö, och för den böjde sig 
torngrenarna åt sidan och bildade en enda rosensmyckad valvgång över honom. 

Snart hade han trängt igenom. Och där höjde sig slottet framför honom med sina vita murafoch torn, sin 
prunkande trädgård och sin tysta frid, härlig och lätt som en drömsyn. 

Prins Florestan satte hornet till munnen och blåste en kraftig signal. Strax sänkte sig vindbryggan ned för honom. 
Han steg över den och gick fram till porten, som slogs upp av sig själv. Förbi den sovande väktaren trädde 
prinsen in på borggården. Underligt ekade hans steg mellan murarna och in i valven, avbrytande en hundraårig 
tystnad. 

Men ännu underligare var den syn, som inne i slottet mötte hans blickar. Sovande människor eller djur syntes 
runt omkring, i de mest olika ställningar. Pager och väpnare stodo ännu som de stått, när de för hundra år sedan 
rördes av den trolska dvalan. Men intet ljud hördes, endast de sovandes lugna andetag. 

Prinsen trädde försiktigt över de sovandesarmar eller ben, för att ej väcka dem. En annan skulle ha stått slagen 
med fasa över den underliga synen. Men prinsen befraktade den lugnt, ja, nästan med nöje, isynnerhet när han 
såg de rödnästa knektarna sitta och sova med vinkruset i hand. De hade tydligen varit inbegripna i ett dryckeslag, 
när förtrollningen sänkte sig över slottet. 



Prinsen gick vidare över en marmorbelagd gård och kom så in i vapensalen, där knektarna stodo med 
hillebarderna på skuldrorna, tungt snarkande. Han nickade muntert åt de gamla gråskäggen och gick så in i 
pagernas och tärnornas kammare, där de unga gossarna och flickorna med rosiga anleten sutto försänkta i en lätt 
sömn. Genom tronsalen, där konungen och drottningen sovo tillbakalutade i sina tronstolar, skred han vidare in i 
ett långt galleri. Plötsligtkände han doften av rosor. Han stod framför förhänget till prinsessan Törnrosas 
kammare. 

Hans hjärta slog häftigt, ty en aning sade honom, att han nu var nära den fagra skatt han sökte. 

Han tvekadle ett ögonblick. Men så drog han draperiet åt sidan och trädde in. 

Doften av de underbara rosorna slog honom till mötes och han stod ett ögonblick som bedövad. I rummet rådde 
halvskymning, och hans blickar irrade osäkra och liksom sökande omkring. Men plötsligt fäste de sig liksom av 
en hemlighetsfull dragning vid bädden, över vilken rosorna stänkt sina doftande blad. 

En fager syn mötte hans blick, ja, den fagraste han skådat. 

På de vita kuddarna låg den sovande prinsessan Törnrosa. Hennes gyllene hår strömmadesom solstrålar kring 
hennes skuldror och flöt ned på golvet, och det underbara rosenträdet hade brett sina blad över henne som ett 
doftande täcke. 

Prinsen sjönk ned på knä och tryckte en kyss på den sovandes läppar. 

I detsamma slog Törnrosa upp sina ögon och såg sig omkring, glad men utan förvåning i sitt ansikte, som om hon 
blivit väckt ur en kort sömn. 

— Välkommen, min prins! viskade hon. Jag har väntat dig länge. O, varför har du dröjt så ? 

Prinsen svarade icke. Han tog henne vid handen, och hon reste sig. Som ett doftande regn föllo rosenbladen ned 
från henne. De bägge unga, lyckliga varelserna stodo länge och sågo tysta in i varandras ögon. 

Nu var förtrollningen bruten. I hela slottet genljöd det av glada röster. Konungen vaknade upp, hovherrarna 
vaknade, vakterna skyldrade nere på borggården, hundarna skällde, kocken gav kökspojken den örfil han skulle 
ha fått för hundra år sedan och lakejerna sprungo vidare med sina brickor. Och runt kring slottet vaknade också 
hela naturen till liv. Träden susade som förr, springbrunnarna plaskade, fåglarna kvittrade. 

Men i prinsessans kammare sutto de bådaPrinsen sjönk ned på knä.älskande och betraktade varandra i innerlig 
kärlek. Prinsen glömde sina mödosamma irrfärder, och för prinsessan voro de hundra åren endast som en kort, 
lycklig dröm. De hade ju fått varandra, och det var huvudsaken. 

Så gingo de in til! konungen, och prins Flores-tan begärde av honom hans dotters hand. Den fick han gärna, ty 
kungen hade nu erinrat sig spådomen och insåg, att det gått som Ljusöga förespått. 

Snart firades bröllopet med prakt och ståt utan like. Det var, som om slottet efter sin långa sömn ville ta igen, vad 
det förlorat av livets glädje. Salarna strålade av ljus, och glada gäster lyckönskade det unga paret. 

Törnrosa var skönare än någonsin, där hon satt vid sin makes sida med röda rosor i sitt hår och vid sitt bröst. Den 
vänliga feen hade i dubbelt mått gjutit fägringens gåva över henne. Och alla, som sågo prinsen, försäkrade dyrt, 
att en käckare och stoltare riddare aldrig vunnit en prinsessa. 

Naturligtvis voro alla de sju goda feerna inbjudna till festen. De komnio lika sn ålande unga som för hundra år 
sedan. Ty goda feer åldras aldrig. 

Var och en hade fört med sig dyrbara gåvor, önskegåvor, som endast feer kunde skänka. Degåvo åt de nygifta 
långt liv, glädje och lycka, hopp om käcka prinsar och fagra prinsessor. 

Men rikligast begåvades de bägge kungabarnen av sin gamla beskyddarinna, den goda feen Ljusöga.Den elaka 
feen Mörköga var ej inbjuden till bröllopet, och det kunde hon väl knappt vänta sig. Men det säges, att hon likväl 
av bara förargelse gick upp i rök. 



Prins Florestan och prinsessan Tömrosa levde länge, länge i stor lycka vid varandras sida, och sagan om deras 
underbara öden har berättats för alla barn i alla tider ända till den dag som i dag är. 

Hugo Gyllander. 

Teckningar av Ingeborg Uddénätter? OaiR'PaiK 
cch. 

\irilmr2(te 

Det var en gång en imäktig konung, som hette Basilius och som härskade i det sköna och rika landet Pamfylien. 
Han hade en enda son, som han älskade mer än sitt öga. Den lille prinsen var guldlockig och vacker som en dag, 
men ännu bättre var, att han hade ett gott hjärta och ville alla väl. 

En gång, då den lille prinsen var åtta år gammal, gick han och spatserade i den kungliga trädgården tillsammans 
med sin guvernör, den tjocke Puttraparto. När de vid slutet av en allé kommo fram till en gallerport i den höga 
muren, som på alla sidor omgav trädgården, fingo de se en liten fattigt klädd gosse, som stod där utanför och 
tittade in emellan de förgyllda spjälorna. Med sin lilla hand, somvar alldeles brynt av solen, höll han i gallret. 

Puttraparto gick vredgad fram emot honom. 

— Vad gör du här? röt han. Tror du, att du får lägga din smutsiga tass på kungens gyllene galler? Kanske du 
tänker stjäla en ros eller en druva? 

Och han lyfte upp sin käpp för att ge den lilla handen ett slag. 

Men prinsen sprang fram och fattade den vredgade Puttrapartos arm. 

— Slå inte den stackars gossen, bad han. Vad gör det, om han tittar in? Han tycker väl det är roligt. 

Däipå vände han sig till den fattige gossen. 

— Vad heter du? frågade han vänligt. 

— Viktorianus, svarade gossen. 

— Det var ett långt namn, sade prinsen. 

— Ja, sade gossen, det är så. Därför kallar man mig också Toto. 

— Då skall även jag kalla dig Toto, sade prinsen. Vad gör du där ute, Toto? 

— Jag vaktar konungens får, sade Toto. De gå härute på heden och beta. 

— Nej, göra de det? sade prinsen ivrigt. 

Och nu var det den lille prinsens tur att luta 

sig fram och titta emellan spjälorna; han ville nödvändigt se på fåren. 

Där gingo de ute på heden och betade, storaPuttraparto förbjöd prinsen att gå dit ut.skaror av ulliga får och 
gumsar med böjda horn och söta små lamm, som hoppade omkring och bräkte. 

— Jag måste gå ditut och klappa dem, sade den lille prinsen. Jag kommer ut till dig, Toto. 

Men den tjocke Puttraparto förklarade, att detta gick alls icke för sig. Konungen hade strängeligen förbjudit 
honom att någonsin låta prinsen gå utom den kungliga trädgården. 

Då började den lille prinsen att bitterligen gråta. Han förklarade snyftande, att han var trött på att bara gå och 
promenera i den fina trädgården, han ville ut på heden och leka med Toto. 

När Toto såg den lille prinsen gråta, tog han fram ur sitt bälte en liten vasspipa, som han själv skurit, och som var 
hans enda skatt. 



— Den här skall du få, sade han. Gråt nu inte mera! 

Och prinsen, som hade väl hundrade leksaker av silver och guld, blev så glad, när han fick Totos vasspipa, att 
han upphörde att gråta. 

Strax därefter måste han gå hem med den tjocke Puttraparto för att äta kvällsmat. 

När han sprungit uppför de breda, vita, marmortrappor, som ledde till det kungliga slottet, fick han se sin fader, 
konung Basilius, som stod i dörren och rökte pipa.— Ser du, pappa, vad jag har fått! ropade prinsen och visade 
fram vasspipan. 

— Såå, av vem har du fått den? frågade konungen och smålog. 

— Den har jag fått av Toto, sade prinsen, den lille gossen, som vaktar dina får därute på ängen. Tycker du inte, 
att jag bör ge honom någonting igen? 

— Jo, sade konung Basilius, det bör du nog. Vad vill du ge honom? 

— Jag har tänkt, sade den lille prinsen, om jag kunde få be honom ko mm a in i trädgården i morgon och bjuda 
honom på äpplen och druvor och plommon? 

Konungen tvekade först, men till slut gav han sitt tillstånd därtill. Och så fick den lille herdegossen komma in i 
den underbara, härliga trädgården, som han längtande blickat in uti, och fick leka med konungens son och bli 
trakterad med de präktigaste frukter, medan en av slottets tjänare gick därute på heden och vaktade fåren under 
hans frånvaro. Och den lille prinsen fick den fattige herdegossen så kär, att han sade till konungen, sin fader, att 
Toto var hans allra bästa vän: De voro också av 

alldeles samma ålder. 

Många gånger träffades sedan prinsen och 

6. — Lång, Längre, Lungstherdegossen vid det gyllene gallret och stodo där och språkade med varandra, och allt 
emellanåt utverkade prinsen av sin fader tillåtelse att få bjuda Toto in i trädgården. Och så lärde Toto prinsen att 
på vasspipan blåsa de låtar, med vilka man lockar fåren, och många andra vackra små visor, som Toto kunde. 

Men aldrig fick prinsen gå ut till Toto och lammen på den vida, gröna heden, ty konungen var mycket rädd för 
att något ont skulle hända honom, och i synnerhet fruktade han för den mäktige och grymme jätten Bam-Bam, 
som han visste var hans fiende. 

Borta i berget Hindu-Ku, i en omätlig djup grotta, bodde nämligen den fruktansvärde jätten Bam-Bam. En dag 
steg han upp på bergets topp och satte för ögat sin förtrollade kikare, med vilken han kunde se tre hundra mil åt 
alla håll. Då fick han se den lille prinsen gående i kung Basilius trädgård. De gyllene lockarna glänste i solen, 
och ovanom lockarna sken den lilla krona av pärlor och diamanter, som prinsen alltid bar. 

— Han kunde bli en nätt liten slav åt mig, tänkte jätten. 

Och så klappade jätten Bam-Bam i sina väldiga händer, så att det lät, som när åskan brakar ned bland fjällen. 
Strax kom där flygandeFlyg min gam! sade Bam-Bam.genom luften en stor gam och slog sig ned på jättens axel. 

— Flyg, min gam, sade jätten Bam-Bam, flyg bort till landet Pamfylien, till den mäktige konungens trädgård, och 
grip med dina starka klor den lille prinsen, som vandrar där; han har guldgula lockar och en krona på huvudet — 
däipå skall du känna igen honom. Gör honom intet ont, men för honom till mig! 

Gamen lyfte sina vingar och flög bort. Snabbare än stormen flög han, nästan så snabbt som ljungelden, när den 
far över himmelen. I konungens trädgård sköt han ned, i konungens trädgård, som var så väl omgärdad med 
murar och galler. Vad förmådde murar och galler mot den mäktige jätten Bam-Bam och hans troll-gam? Gamen 
grep prinsen i sina starka klor, svingade sig bort, och redan samma dag var han tillbaka hos sin herre. 

Jätten Bam-Bams ögon voro stora som hjul, och de lyste som eldslågor. Han såg på den lille prinsen och 
skrattade. 



— Nu skall du bli min slav, sade han. 

Men ack, vad kunde den lille prinsen göra av det, som jätten befallde honom att utföra? Han kunde icke koka 
mat, han förstod sig ej på att göra upp eld eller att sopa golvet. Små prinsar lära icke sådant. Jätten tyckte, att 
hanPrinsen spelo.de för jätten,fått en mycket oduglig liten slav, och han lyfte redan sin förfärliga hand för att slå 
till den guldhårige prinsen. 

— Kan du då rakt ingenting? röt Bam-Bam med en röst, som dånade likt en stormvinds rytande. 

Då drog den lille prinsen i sin sorg och förskräckelse fram den lilla vasspipan, som Toto givit honom och lärt 
honom spela på. Detta var ändå något, som han kunde, och han ville visa det för den elake jätten, som plågade 
och pinade honom. 

Han blåste en låt — en av dem, som Toto brukat blåsa för att locka sina lamm. 

Jättens arm sjönk långsamt ned. 

Prinsen fortfor att blåsa, han blåste den ena visan efter den andra. Han tänkte på sin vän Toto och på den stora 
heden, över vilken solen långsamt och drömmande gick ned, den stora, gröna heden, vilken han blott sett genom 
de gyllene gallren. Han kände, att han spelade sa, som han aldrig spelat förr. Och jätten satt tyst och grälade icke 
mer. 

Efter detta hände det mången gång, när jätten blev elak och svår, att prinsen tog fram sin pipa och spelade för 
honom. Och på det sättet undgick han hugg och slag, men sorgliga dagarhadc han likväl i berget, och han 
längtade bittert efter sin fader och sitt hem och sin vän Toto. 

* 

Hos konungen av Pamfylien rådde emellertid stor sorg och bedrövelse. Det var flera av slottets tjänare, som åsett 
prinsens bortförande av gamen, men det hade gått så snabbt, att de ej hunnit förhindra det. Den tjocke Puttra- 
parto hade slungat ett spjut mot fågeln, men spjutet hade maktlöst studsat tillbaka mot trollfågelns hårda fjädrar. 

Konung Basilius sände folk åt alla håll för att uppsöka och återföra den unge prinsen. Men ingenstädes fann man 
ett spår av honom, och så småningom började de flesta tro, att den stora gamen hade sönderslitit och uppätit 
konungens son. 

Men den, som icke kunde tro, att den lille prinsen var död, det var Toto. Han sörjde djupt sin vän, men han var 
viss om, att han var i livet och skulle kunna återfinnas. Han gick upp till konungen och bad om lov att få lämna 
fåren och draga ut och leta efter prinsen. Och konung Basilius smålog sorgset och gav honom tillstånd därtill. 

Toto hade hört folk säga, att samma dag somprinsen försvunnit en stor fågel setts flyga österut med något i 
näbben. Och Toto begav sig österut på sin spaningsfärd. 

Han vandrade många dagar, och en afton, medan han gick genom en hög och susande skog, fick han se en 
gammal man, som vandrade före honom på stigen och bar en vattenkruka. Krukan tycktes vara tung, och den 
gamle gick med stapplande steg. Toto skyndade fram och erbjöd sig att bära krukan. Gubben tackade, och Toto, 
som var stark, fastän han blott var åtta år gammal, bar krukan till den gamles lilla koja, som låg inne i skogen. 

Då de kommit dit, inbjöd den gamle mannen, som var en from eremit, Toto att ligga hos honom över natten. Och 
på eremitens frågor berättade sedan Toto om mål och ärende för sin långa vandring. Då sade gubben: 

— Nu kan jag ge dig en upplysning till lön för din hjälpsamhet. Den store jätten Bam-Bam, som bor i berget 
Hindu-Ku, har en gam, som han brukar sända ut i sina ärenden. Säkert är det denna gam, som bortrövat prinsen 
av Pamfylien, och troligen är nu prinsen hos jätten. 

— Gott, sade Toto, då vill jag gå och slåss med jätten Bam-Bam. 

— Då skulle du allt ko mm a till korta, min lille vän, sade eremiten och smålog. JättenBam-Bam är icke endast 
stor och stark utan även mycket trollkunnig. Det säges av många, att det finns blott en i världen, som är honom 



övermäktig i trolldom, och det är feen Viri-bunda. 

— Då går jag till feen Viribunda och ber henne hjälpa mig, sade Toto. Var bor hon? 

— Jo, det kan jag säga dig, sade eremiten. 

Och han beskrev noga vägen. 

— Om du lyckas vinna hennes ynnest, så kan det nog hända, att hon hjälper dig, sade eremiten, ty ehuru hon är 
litet underlig och nyckfull som alla troll, så sägs det, att hon icke är elak utan mera böjd för att hjälpa 
människorna än fördärva dem. 

Toto tackade för råd och upplysningar och begav sig följande morgon i väg. 

Sedan han i nio dagar vandrat framåt, följande eremitens anvisningar, kom han en mulen afton in i en trång dal 
bland fjällen. Där såg han invid klippväggen ett egendomligt hus, motsvarande eremitens beskrivning av den 
mäktiga feens bostad. Tolv jättestora lindar vuxo upp ur jorden tätt intill varandra i en ring. Deras tjocka stammar 
bildade väggarna och deras sammanflätade kronor taket i Viribundas hus. På ett ställe fanns ett smalt mellanrum 
mellan två stammar, och där var ingången tillbostaden. Utanför denna ingång satt en gammal skrynklig gumma 
med stor krokig näsa. Framför henne brann en eld, över vilken stod en trefot med en kittel. Gumman sjöng med 
hes stämma en underlig sång och rörde med ett spö i den sjudande kitteln. Runt omkring henne sutto sex stora 
svarta kattor, och den sjunde, vilken hade en vit stjärna i pannan, satt uppkrupen på häxans skuldra. Allt 
emellanåt föllo de sju kattorna in med ett långdraget jamande i den sällsamma sången. 

Alla kattorna fäste sina brinnande ögon på Toto, då han nalkades feen. Endast Viribunda själv tycktes ej märka 
honom, förrän han var alldeles framme vid henne och hälsade: 

— God kväll! 

— God kväll igen, sade hon och lyfte upp huvudet samt fäste en genomträngande blick på den lille herdegossen. 
Vem är du, och vad är du ute i för ärende? 

Toto sade sitt namn och berättade, att han var ute för att söka konungens av Pamfylien son, vilken blivit 
bortrövad av jätten Bam-Bam. 

— Och så har du räknat ut, att jag skall hjälpa dig, sade den gamla häxfeen och såg på honom med ett 
försmädligt leende. 

Hennes ton var så gäckande och hånfull, attToto kände, att han blev alldeles röd i ansiktet, och han hade stor lust 
att låtsa, som om detta ej varit hans egentliga ärende, utan som om han kommit dit händelsevis. Men så tänkte 
han, att det var bäst att vara modig och säga sanningen rent ut. 

— Ja, jag tänkte ni kanske skulle vilja vara snäll och hjälpa mig, sade han sakta. 

— Och varför trodde du det? 

Hennes röst lät något blidare. 

— Jo, sade Toto, det var någon, som sade, att ni var mycket mäktig och icke egentligen elak utan oftare hjälpte 
människorna än fördärvade dem. 

Den gamla häxan satt tankfull en stund. 

— Nåja, jag skall hjälpa dig, Toto, sade hon till slut. Vet du säkert, att det är jätten Bam-Bam, som bortfört 
prinsen? 

— Nej, sade Toto, inte alldeles säkert. Men han lär ha en stor gam, och så lär han vara så grym och elak, så man 
kan just tro honom om det. 

— Jojo, sade häxan, jag kunde nog tänka mig, att han skulle arta sig illa. Han hade dåliga anlag, och jag tyckte 
alltid, att syster min skämde bort pojken fasligt. Han är min systerson, ser du.— Jaså, ursäkta! sade Toto, helt 



förskräckt och förlägen över vad han sagt. 

— Åja, genera dig inte, sade Yiribunda, jag håller inte alls på släkten. Jag har inte sett Bam-Bam på många år, 
men jag har verkligen ibland tänkt på att bege mig till honom någon dag och läxa upp gunstig junkern litet, ty jag 
har hört klagomål över honom förut. Nu kan jag ju ta det här till anledning. Vi ska genast i morgon bittida ge oss 
i väg. Nu får du sova här hos mig i natt. 

Följande morgon kom Viribunda ut ur sitt hus med en grön matta i handen. Denna bredde hon ut på marken. Den 
var betäckt med en mängd besynnerliga figurer och tecken. Den gamla feen satte sig mitt på mattan med benen 
korslagda under sig. De sex svarta kattorna följde henne och satte sig, tre på vardera sidan om henne; den sjunde 
satt alltjämt på hennes axel. Så ropade hon på Toto, att han också skulle ko mm a och sätta sig på mattan och hålla 
i en flik av hennes kjol. Därpå gav hon till en gäll vissling; de sju kattorna jamade — och i ett nu höjde sig 
mattan med allt vad där-uppå var och flög bort genom luften med svindlande fart. Toto måste blunda, så fort gick 
det. När han öppnade ögonen ett tag, såg han, att de foro högt uppe bland molnen, och så slötMattan flög bort 
genom luften.han ögonen igen för att ej bli alldeles yr i huvudet. 

De foro framåt på detta sätt en god stund. Då hörde Toto åter en gäll vissling från den gamla feen. Och nu sänkte 
sig mattan nedåt med dem och stannade. 

Då Toto öppnade ögonen, såg han framför sig ett mörkt, skyhögt fjäll, vars topp var betäckt med snö. Vid bergets 
fot sågs en grotta öppna sig, och framför grottan satt på ett väldigt stenblock en fruktansvärd jätte med 
flammande ögon. Runt omkring honom lågo sju ofantliga björnar. 

— Hallå, vem är det, som vågar nalkas mitt område? ropade jätten med dånande stämma. 

— Känner du inte igen mig, Bam-Bam? frågade Viribunda lugnt och klev fram emot honom. 

— Nej, ser man på! Minsann är det inte moster Viribunda, utropade jätten och gav till ett skrockande skratt, som 
genljöd bland bergen. Välkommen, gamla moster! Jag tror rentav mosters näsa blivit ännu längre, sedan vi sist 
träffades! 

Nu anses det bland trollen för att vara mycket fint att ha en näsa så stor som en snabel, och därför var det en 
riktig artighet, som Bam-Bam yttrade, när han sade, att moster Viri-bundas näsa blivit större. 

Den gamla feen smålog också rätt belåtet. 

— Du har även vuxit rätt bra, min gosse, sade hon. 

— Vill inte moster stiga in och se, hur jag bor? sade Bam-Bam. 

Jo, det hade moster Viribunda inte någonting emot. 

I detsamma fick Bam-Bam syn på Toto. 

— Vad är det där för en byting? sade han. 

— Åh, det är en liten tjänare, som jag tagit med på färden, sade Viribunda. 

De gingo in i berget. De gingo genom långa, slingrande gångar, som voro svagt upplysta av lysmaskar och 
lyktgubbar. Slutligen kommo de in i en mycket stor välvd sal. Den var upplyst av en rad lyktor runtomkring. När 
man såg närmare efter, såg man, att lykthållarna voro stora ödlor, skimrande i rött och grönt, vilka stodo orörliga 
uppställda utmed bergväggen och buro på sina huvuden klart lysande ädelstenar, vilka tjänade som lampor. 

Jätten bjöd Viribunda att slå sig ned i högsätet vid ett stort bord för att spisa frukost. Toto fick sätta sig på en pall 
bredvid henne. Viribunda viskade hastigt till honom, att han ejskulle smaka annan mat än den, som hon räckte 
honom ; det var icke all trollmat, som passade för små människobarns magar. 

Små trollgubbar sprungo och passade upp och bjödo omkring alla möjliga underliga rätter. Somliga av de små 
trollen hade tre armar och tre ben, andra hade fyra armar men blott ett ben, vaipå de hoppade omkring. Ibland 
hände det helt plötsligt, att det ramlade en arm eller ett ben av dem, men då stoppade de den tappade lemmen helt 



lugnt i fickan och skuttade omkring lika ledigt ändå. 

När de kornrno till Toto och bjödo på sina besynnerliga rätter, tordes han ej säga nej, men han aktade sig väl för 
att äta något av de bitar - han tog. Han stack dem förstulet åt någon av de stora björnarna, vilka beständigt lufsade 
omkring och snålade. 

När de ätit och druckit en stund, blev jätten glad och munter, och så sade han, att nu skulle de få höra musik 
också — riktigt fin musik! Han viskade något åt en av de små trollgubbarna, och så rusade denne ut och kom 
strax därefter tillbaka, ledande den lille prinsen. 

När de båda gossarna fingo se varandra, hade de båda svårt att ej brista ut i glädjerop, men de voro likväl så 
kloka, att de behärskade sig och ej låtsade om att de kände varandra.Sedan prinsen på jättens befallning blåst ett 
stycke på sin pipa, sade Viribunda: 

— Skulle du inte vilja sälja åt mig den där - lilla spelmannen, Bam-Bam? Vad begär - du för honom ? 

— Honom säljer jag ej, sade Bam-Bam. Han är - en konungason. Jag tycker om att ha en konungason till min slav. 
Men då Viribunda var - envis, sade han till slut: 

— Nåväl, du skall få honom, moster, ifall du lyckas besegra mig i tre prov. Jag har - hört glunkas om, att det finns 
folk, som tror, att du är - mäktigare i trollkonsten än jag. Det tror jag nu ej är - möjligt, men det kan ju vara skäl, att 
vi mäta våra krafter nu, då vi en gång träffats. Segrar - du, så får - du pojken. 

— Är det säkert? frågade Viribunda. 

— Ja, sade Bam-Bam, det lovar - jag på min trollheder. 

— Då föreslår - jag som det första provet, sade Viribunda, att mina sju kattor få slåss mot dina sju björnar - . 

— Topp, sade jätten skrattande. Jag tror allt, att dina kattkräk ska komma till korta, moster! 

På ett tecken av Viribunda flögo de sju kattorna emot de sju björnarna. Det blev en vild 7. — Låna. Länarc. 
Länast. strid. Kattorna klöstes och revo efter sina fienders ögon och spottade och fräste och sprutade ut eldslågor 
genom sina näsborrar och skuttade omkring så smidigt, att björnarna aldrig lyckades få tag i dem med sina tunga 
ramar. Snart var det tydligt, att björnarna kände sig besegrade. De vrålade ynkligt och kastade bönfallande 
blickar - mot sin herre. 

Då gav Bam-Bam tecken till att striden skulle upphöra. 

— Den gången segrade du, moster, sade han och såg litet missbelåten ut. Vad vill du föreslå till nästa prov? 

— Jag utfäster mig, sade Viribunda, att genom min konst förmå taket i denna- bergasal att sänka sig ned, ända 
tills det är - på blott tre alnars höjd från golvet. Du må försöka att hålla emot, så mycket du förmår. 

— Topp, sade jätten, det går jag in på. 

Viribunda mumlade sakta några underliga 

ord. I ett nu började bergataket att sänka sig. Det sjönk hastigt allt djupare ned, oaktat jätten å sin sida högt 
ropade besvärjelser och trollrunor. När det med hela sin hotande tyngd kom allt längre och längre ned, satte jätten 
emot det sitt ofantliga huvud och sina väldiga skuldror. Men det halp ej, hur han spjärnade emot. Han måste giva 
efter och böja sig alltdjupare ned mot golvet. Slutligen, då han låg nästan dubbelvikt och kippade efter andan och 
det runtomkring ljöd ett ängsligt, jämrande tjut från björnar och troll och ödlor, då stönade Bam-Bam fram, att 
han erkände sig besegrad. 

Viribunda vinkade med sitt spö, och taket höjde sig åter. 

— Nu vill jag själv föreslå det tredje provet, sade Bam-Bam. Du skall kalla fram en underbar - och sällsam syn. 
Lyckas jag ej att göra efter den, så har du vunnit spelet. Men lyckas jag, så skall du ge mig din lilla pojk-byting, 
och så har - jag två små människoslavar. 



— Ja, sade Viribunda, det går jag in på! 

Och så började hon sakta sjunga. Men hennes stämma ljöd nu icke skarp och gäll såsom vid de förra 
besvärjelserna utan snarare vek och blid. 

Då höjde sig plötsligt liksom ur golvet en stor, glänsande fågel. Hans vingar skeno som guld, hans bröst var som 
silver och hans stolta huvud var skimrande purpurrött. Han flög framåt, och från hans fjädrar gick en susande 
klingande sång. Han flög emot bergväggen. Då öppnade sig denna till en bred, välvd gång, som ledde hän till en 
underbar trädgård, där stora fagra blommor stodo och nickade emot varandra. Än längre flög fågeln, och 
alleftersomden flög, visade sig den ena sköna synen efter den andra: soliga ängar och gröna skogar, glimmande 
sjöar och blånande berg, och människor, som vandrade omkring, och barn, som lekte och dansade och bundo 
blomsterkransar. Och alltjämt ljöd den sakta susande sången från fågelns skimrande fjädrar — en ljuvare sång än 
något människohjärta kunnat drömma om. 

Till sist försvann fågeln långt bort i fjärran, den välvda gången tycktes störta samman, och man såg åter blott, den 
nakna, hårda bergväggen. 

Jätten Bam-Bam blickade mulet framför sig. 

— Detta kan jag icke göra efter, sade han kort. Tag du pojken! 

Och så gingo de ut genom de långa gångarna, ut ur det mörka berget. 

Viribunda bredde ut på marken sin gröna matta, vilken hon inne i berget burit som schal över axlarna. Hon satte 
sig ned på den tillika med prinseni och Toto och kattorna, ropade ett farväl åt jätten Bam-Bam och flög bort. 

Men just i sista stunden, då mattan redan börjat höja sig, passade jätten på och ryckte till sig Toto. 

— Nu har jag ändå fått någon ersättning, mumlade triumferande den grymme jätten. Jag skall hämnas mitt 
nederlag på det här kräket.Feen Viribunda märkte ej Totos försvinnande. Hon var helt upptagen av kungasonen, 
vilken hon var helt stolt och belåten över att ha räddat. Och vad prinsen beträffar, så blundade han under hela 
färden och såg ingenting. 

Det var först när de sänkt sig ned vid feens bostad, som de med häpnad och bedrövelse märkte sin förlust. 
Viribunda förstod genast, att det var jätten Bam-Bam, som visat sig förrädisk. Det var intet annat att göra än att 
genast vända tillbaka. 

De kommo i rättan tid. Bam-Bam satt just och höll mellan sina fingrar den lille Toto för att klämma ihjäl honom 
efter att ha lekt med honom en stund, då Viribunda stod framför honom. 

I detta ögonblick var det, som om Viribunda vuxit. Hon stod hög och vredgad framför den falske jätten. 

— Nu ser jag, att du är riktigt elak, sade hon, och nu inser jag, att det var orätt av mig att nyss lämna dig utan att 
straffa dig. 

Hon svingade sitt spö mot jätten. Och se: den store förfärlige jätten Bam-Bam blev med ens alldeles maktlös och 
förmådde ej röra ett finger. 

Toto slingrade sig nu lös och klättrade hastigt ned till jorden. Viribunda drog fram ur sin gördel ett fint snöre och 
band därmed jätten Bam-Bam. Allt eftersom snöret lades om hans armar och ben, förvandlades det till en tjock 
järnkedja. Båda ändarna av kedjan lade feen på klippan, och ögonblickligen sutto de hårt fastnitade däri. 

— Denna kedja, sade feen Viribunda, är den starkaste, som finnes på jorden; aldrig skall du förmå att bryta den, 
hur mycket du än må anstränga dig. Vart år skall jag nu komma hit och spörja efter om du ångrar dina 
missgärningar och vill bättra dig. När jag ser, att din ånger är verklig, skall jag släppa dig lös, men ej förr. 

De sju björnarna hade krupit fram till sin herre och slickade hans händer. 

— Dessa dina tjänare, sade Viribunda, pekande på dem, skola skaffa dig föda; du skall ej behöva svälta. 



I det ögonblick, då Viribunda beredde sig att åter fara därifrån, sprang den lille prinsen fram till jätten. Han 
tyckte ändå det var synd om honom, fast han var elak. 

— Här skall du få min vasspipa, viskade han. Om du övar dig, så kan du nog lära dig att spela på den. Då får du 
inte så fasligt tråkigt. 

P’een Viribunda smålog vänligt mot den lille prinsen, då han kom tillbaka till henne.I gevär för prinsen!— Det är 
väl bäst, att vi nu genast begiva oss till din fader, sade hon. Du längtar väl efter honom, kan jag tro. 

Och så höjde sig mattan åter i luften, och de seglade hän med susande fart mot det sköna landet Pamfylien. 

Mattan sänkte sig ned mitt i konung Basilius trädgård. 

Den förste, som såg de resande komma, var den tjocke Puttraparto. Hans ögon stodo runda av förvåning. Men i 
nästa ögonblick hämtade han sig från sin överraskning och ropade med dånande stämma: 

— I gcvär-r-r för prinsen! 

Hela vakten skyldrade gevär, och människor kommo springande från alla håll, fulla av häpnad över detta 
oväntade rop. 

Även konung Basilius kom hastigt ut ur sitt slott. 

Uppför de vita marmortrapporna sprang prinsen sin fader till mötes, och där blev omfamning och stor glädje och 
fröjd efter all sorgen. 

Man ställde genast till stor middag på slottet, till vilken feen Viribunda och Toto inbjödos som hedersgäster. 

Feen Viribunda satt bredvid konungen och hade omkring sig alla sina sju kattor — något, som högeligen 
bekymradeoch förargade den tjocke Puttraparto, eftersom det stred mot all hovetikett. Konungen höll tal för både 
Viribunda och Toto, och man drack deras skål under hurrarop. 

Strax efter middagen tog feen Viribunda avsked för att återvända till sitt hem. Då hon tog farväl av prinsen och 
Toto, sade hon: 

— Jag hoppas, att ni bli duktiga karlar båda två. Och kom ihåg, att den, som gör något ont, blir - alltid förr eller 
senare straffad därför. Det har ni sett på jätten Bam-Bam. 

Så flög hon bort på sin matta, medan de sju kattorna jamade en avskedshälsning. 

Efter denna dag fick Toto bo på det kungliga slottet och uppfostras tillsammans med den unge prinsen. Och när 
en gång denne vart konung av Pamfylien, blev Toto hans förste general, som tappert stred mot alla hans fiender. 

Anna M. Roos. 

Teckningar av Brita Ellström.Slaven som blev kung. 

Österländsk folksaga. 

Yussuf hette en slav, vars härskare var den välvilligaste människa på jorden och mycket angelägen att göra sin 
slav lycklig. 

— Yussuf, sade han en dag, fast du bara är en slav och jag kan göra med dig, vad jag vill, så förgäter jag aldrig, 
att du är en man och skapad på samma sätt som jag själv, din herre.Har du aldrig kommit att tänka på att du är en 
man, en man som andra män, oavsett att du är en slav? 

Slaven bugade sig endast. 

— Jag ämnar ge dig friheten, på det att du må bli en sann människa, sade hans herre. 

— Du gör med mig, såsom du behagar, svarade Yussuf. Om du anser, att friheten skall göra mig till en sann 
människa, så tar jag den med glädje av dig. Din vilja är min. 

— Nej, inte så, invände hans herre vänligt. Det är min önskan, att du skall använda din vilja och ditt förstånd så 



som du själv finner bäst. Jag skänker dig friheten att nyttja den efter behag, men jag ger dig mer än frihet. Du 
skall få rikedomar - . Jag vill ge dig en skeppslast av olika slags handelsvaror. Segla därmed till främmande länder, 
sälj varorna fördelaktigt, och vad du får i betalning är ditt. Det beror uteslutande på dig själv, om dina resor bli 
inkomstbringande eller ej. Farväl! 

— Jag tackar - dig, ädle herre, svarade slaven vördnadsfullt. Det skall i sanning bli min strävan och mitt mål att 
bevisa, att jag är - en man av samma skapnad som min härskare. 

Det skepp, som Yussuf fick av sin herre, var - lastat med handelsvaror av alla upptänkliga slag, och då han stod på 
däck och vinkade farvältill sin forne härskare, kände han sig mycket lycklig. Men en viss oro blandade $ig dock i 
hans glädje, ty han visste, att hans rikedom medförde ett stort ansvar - , och att han måste iakttaga stor försiktighet 
för att kunna avyttra sina varor på fördelaktigaste sätt. 

Ett par - dagar - gick allt bra, och skeppet seglade för förlig vind, men så blåste det upp till hård storm. Mörka moln 
täckte himlen, vinden piskade ursinnigt vågorna till skum, seglen sletos från masterna, och fartyget var hjälplöst 
prisgivet åt stormen. Yussuf ställde sig vid rodret, men han kände, att någon mäktigare än han själv hade fartyget 
i sin hand. Det tog en häftig överhalning, och rodret vreds ur - hans hand. Vid skenet av en bländande blixt såg 
han, att skeppet drevs rakt mot en stor klippa. En brakande åskskräll skakade det från fören till aktern. Några av 
besättningen lågo bedjande på knä, somliga hade spolats överbord, och Yussuf stod med korslagda armar ensam 
upprätt på däcket och försökte att med blicken genomtränga mörkret. 

— Jaså, detta är att vara fri, sade han. 

Han hade knappt uttalat orden, förrän ett fruktansvärt brak hördes, följt av besättningens ångestrop. Fartyget hade 
slungats mot klippan. Det krossades likt en leksak, som träffatsav en jättes klubbslag. Yussuf slungades ut i havet 
bland en hop spillror. Han fattade tag uti en träribba och fördes med den mot klippan, på vilken han lyckades 
klättra upp. Där - satt han orörlig och nedhukad, tills ovädret saktade av. Än en gång trängde solen genom molnen, 
och Yussuf såg sig omkring. 

Hans fartyg var - spårlöst försvunnet. Några spillror flöto omkring på vattnet, men skeppet med dess dyrbara last 
samt besättningen hade gått till botten. Yussuf sänkte huvudet mot sina knän och grät som ett barn. 

— Så är - det att vara fri, snyftade han bittert. 

Men efter en stund blygdes han över sig själv. 

— Vad skulle min gamle herre säga, om han såg mig gråta på detta sätt? frågade han sig själv. Detta är inte att 
göra bästa bruket av min frihet. 

Han reste sig upp och såg sig omkring. Högvattnet sjönk tillbaka från klippan, och under sig såg han en 
sandremsa. Han följde sttanden en lång sträcka men såg inte en skymt av någonting levande. Ej ett skepp syntes 
ute på vattenytan, och till och med spillrorna av hans förolyckade fartyg voro nu försvunna. 

— Allt är - förlorat, sade Yussuf, och hans ögon fylldes på nytt av tårar - . Men jag är - en man och får - inte tappa 
modet.Han klättrade över några låga klippor och styrde kosan inåt land. Han gick på måfå en stund över den 
vidsträckta'ödemarken, tills han slutligen tyckte sig se några träd på avstånd. Utmattad av sorg och hunger 
påskyndade han diock sina steg och fick snart syn på en vacker stad. Då han närmade sig den, såg han folk 
komma ut mot sig. 

— Jag måste bönfalla dem om deras beskydd, tänkte han sorgset. Jag måste kanske bli slav på nytt. Det vore 
värre än att lida skeppsbrott. 

Han förstod inte riktigt, varför han nu älskade sin frihet, fastän den endast bringat honom sorg och olycka. 

Då folket kom närmare, såg han, att de voro välklädda, och att de medförde en vacker vagn, dragen av praktfullt 
munderade hästar - . 


— Länge leve konungen! ropade de. 



Men Yussuf kunde inte upptäcka någon kung. Ett stort följe dyrbart klädda hovmän omgå vo vagnen, men den 
var tom. Yussuf stannade förvånad. 

— Jag måste vänta, tills kungen passerat förbi, tänkte han. 

Men till hans stora häpnad trädde hovmännen fram och bugade sig för honom, och allt folket ropade:— 
Välkommen! Välkommen! Länge leve konungen! 

Den förnämste bland de uppvaktande, en gammal man med böljande vitt skägg, iklädd prästerlig skrud, bar en 
guldkrona på en purpurröd dyna. Han trädde fram till Yussuf och bugade sig djupt. 

— Med ers majestäts tillåtelse, sade han, bringar jag er här er konungsliga krona. 

Och allt folket ropade: 

— Hurra! Länge leve konungen! 

— Jag förstår inte, stammade Yussuf. Inte annat än jag förstår, gott folk, har ni begått ett misstag. Jag är bara en 
stackars skeppsbruten köpman, som för några dar sedan var en slav. Min vänlige husbonde gav mig frihet och 
rikedom, men jag led skeppsbrott vid er sttand och är nu en tiggare. 

— Länge leve konungen! ropade folket på nytt. 

— Välkommen, ers majestät, sade prästen. Behagar det ers majestät att stiga upp i er konungsliga vagn? 

Yussuf steg liksom i en dröm upp i vagnen, kronan sattes på hans huvud, och åtföljd av den jublande fo lk skaran 
fördes han in i staden. Alla gator voro festligt smyckade, och folket hurrade oavbrutet. Vagnen rullade över 
ettvackert torg fram till ett praktfullt palats av marmor. Då Yussuf steg ur, vecklades en flagga ut på palatsets 
högsta torn, färgrikt klädda trumpetare blåste muntert i sina gyllene trumpeter, och folkets jubel stegrades till ett 
dån, som kom Yussuf att tänka på stormens brus. Han fördes till ett gemak, där flera tjänare iklädde honom den 
kungliga skruden. 

— Vad behagar ers majestät? frågade den gamle prästen och ledsagade Yussuf in i en ståtlig sal med en praktfull 
tron. 

— Jag är utmattad av hunger, svarade Yussuf. Jag ville gärna ha litet mat. 

Han fördes ögonblickligen in i en annan praktfull sal, där en festmåltid var framdukad. Yussuf skyndade att 
tillfredsställa sin hunger. 

— Jag måste helt visst drömma, sade han sedan och blickade sig omkring. 

Men det var nog ingen dröm. Uppvaktande kavaljerer omgå vo honom, redo att lyda hans minsta vink, ljudet av 
ljuvlig musik från ett angränsande rum nådde hans öron, och genom palatsets fönster såg han den sköna staden. 
Solen lutade mot sin nedgång, och tusentals kulörta lyktor tändes till konungens ära. 

— Jag är i sanning en lycklig slav, tänkte Yussuf. 

8. — Låna, Lånare, Längst.Han reste sig upp, och det blev ljudlöst tyst i bankettsalen. 

— Huruvida detta är verklighet eller dröm är mer, än jag vet, började Yussuf. Men innan verkligheten eller 
drömmen förgår, vill jag först och främst tacka er alla för er stora vänlighet. Och nu ber jag er säga mig 
meningen med allt detta, ty det går sannerligen runt i mitt huvud, och jag förstår ingenting. 

— Länge leve konungen, ropade de närvarande, och skarorna utanför palatset fortplantade ropet, som skallade 
från gata till gata, tills det dog bort i ett avlägset mummel i fjärran. 

Prästen reste sig vid andra ändan av bordet. 

— Ers majestät, sade han, tiden är nu inne, då ni bör få veta, vad som hänt er. 

— Lortsätt, sade Yussuf och satte sig på nytt. Jag lyssnar med iver. 



— Så vet då, fortsatte prästen, att detta land är en ö, bebodd inte av dödliga men av andar. För många år sedan 
bönföllo vi Gud att sända oss en dödlig att regera över oss, och vår bön blev hörd. 

— Är jag denne lycklige dödlige? sporde Yussuf ivrigt. 

— Jag bönfaller er att lyssna till mig, sade prästen allvarligt. Ers majestät är inte denförste konungen på denna 
andeö. Våra kungar regera bara ett år. 

— Jag förstår inte, sade Yussuf och såg sig omkring under stor ängslan. 

— Ers majestät behöver inte vara rädd, återtog prästen, som märkt hans rädsla. Ni skall bli behandlad såsom vår 
kung — och vi veta vår plikt och hur vi -böra ära och älska vår kung — under ett helt år. 

— Och vad händer sedan? frågade Yussuf. 

— Ett år i dag skall ers majestäts kungliga skrud avtagas, svarade prästen. Kronan skall tagas av ert huvud, och 
ni skall ledsagas ombord på ett skepp och föras till en stor, öde ö, och en ny kung skall sändas oss att regera i ert 
ställe. 

— Detta är mycket sällsamt, sade Yussuf. Under ett helt år skall jag vara den lyckligaste dödlige i hela världen 
och sedan måhända den olyckligaste under- återstoden av mitt liv. 

— Det beror uteslutande på er själv, herre konung, sade prästen högtidligt. 

— Hur så? frågade kungen. 

— Alla konungar, som regerat över oss före er, nådige herre, svarade prästen, ha varit själviska, tanklösa, 
slösaktiga och nöjeslystna. De ha endast tänkt på det år, som skänkt dem kunglig makt, och uraktlåtit att göra 
några för-beredelser för den öde ö, som sedan väntar dem. Och när tiden för deras avsättning kommit, ha de 
slagits av häpnad, ty våra år äro aldrig lika långa, och vi veta inte i dag hur långt detta nya år skall bli. Det veta 
endast våra astrologer, som läser det i stjärnorna. 

Konungen satt tankfull en stund. Han påminde sig sin förre herres ord och beslöt att utnyttja sitt förstånd efter 
bästa förmåga. 

— Jag tackar dig, ädle präst, sade han slutligen. Jag vill begrunda dina ord och söka råd av dig. Men säg mig nu 
namnet på mitt örike. 

— Det får ni ej veta, herre konung, förrän den dag ni lämnar det, var svaret. 

Yussuf märkte snart, att han hade många plikter att sköta som konung, men han regerade klokt och vist och 
tänkte alltid i första rummet på sina undersåtars bästa, så att de snart lärde sig att älska honom. Den gamle 
prästen stod alltid vid hans sida med råd och dåd och sade honom en gång på vad sätt han borde bereda sig för 
den fruktade dag, då han måste lägga ned sin krona. 

— Ni är en konung, och edra befallningar måste bli åtlydda, sade han. Sänd därför till den övergivna ön män att 
plöja upp och beså jorden, plantera fruktträd och bygga bostäder, på det att landet måtte bli vackert och 
beboeligt.Ni är en konung, sade prästen.Grundlägg där ett rike, varest ni kan bli mottagen såsom här. 

— Det var i sanning ett förträffligt råd, svarade konungen. Och för att vara viss om att arbetet verkställes med 
omsorg, vill jag själv resa dit och övervaka det. 

— Det går inte an, svarade prästen brådskande. Vår konung får inte lämna vår ö; hans plikt är att stanna hos oss. 
Men ers majestät får ej glömma, att ni är vår kung. Era befallningar måste åtlydas, och ni har endast att välja de 
bästa arbetare för att utföra dem. 

— Det är sant, sade konungen. 

Han sände strax till ön de bästa arbetare, som stodo att få, och han visste, att de skulle redligt utföra hans 
uppdrag. 



Innan året var tilländalupet, visste han, att ön icke längre var en ödemark, och att han skulle välkomnas till ett 
bördigt och blomstrande land. Och medan han levde i lycka och endräkt bland sina undersåtar, blickade han med 
glädje fram mot den dag, då han skulle lämna dem och taga sitt eget konungarike i besittning. 

Den efterlängtade dagen randades äntligen. Kronan lyftes av Yussufs huvud, och han avkläddes den kungliga 
skruden och ikläddes de trasor, i vilka han anlänt till ön. Stadens invånare klädde sig i sorgdräkt och badade i 
tårar,och en musikkår, som spelade en klagande melodi, gick i spetsen för processionen till den ödsliga 
havsstranden, där Yussuf räddats från skeppsbrottet. Yussuf lämnade med saknad denna vackra ort, där han ett 
lyckligt år regerat över sina trogna undersåtar, men då han tänkte på det nya land, till vilket han nu ställde färden, 
klappade hans hjärta av glädje, och han smålog genom tårarna. 

— Gråt inte, mitt goda folk, sade han till folkskarorna, som samlat sig kring hans svartklädda vagn, ni får nu en 
ny härskare. Var trogna mot honom, och han skall bli er en god konung. Glöm mig inte, om ni tycker, att jag 
förtjänar leva i ert minne, men gråt inte över mig! Min framtida sällhet är betryggad. Jag beger mig nu till en ny ö 
för att regera där så länge jag lever. 

Då han steg ombord på fartyget, som skulle föra bort honom, sade han till den gamle prästen: 

— Säg mig nu, jag ber dig, namnet på det kungarike, över vilket jag härskat under ett andeår. 

— Dess namn, svarade prästen, är Nefesh — det är Livets ö. 

— Och namnet på det land, till vilket jag nu beger mig?— Det .beror på dig själv, nådig herre, på de befallningar 
du givit rörande dess uppodling. Om landet, såsom jag tror, blivit väl odlat under din ledning och du själv värdigt 
berett dig för det nya landet, så skall dess namn bli Olom — det är Evighetens ö. 

— Farväl, ropade Yussuf, då skeppet seglade bort, jag färdas nu i lycka och i frid mot mitt konungarike Olom. 
Ebba Nordenadler. 

Teckningar av Louis Moe.Prins Dirbas 
OfllerLan'd fik- fi a A cj cl 

Ilandet Karisme levde en gång en konung, som hette Alnazir. Han hade inga barn och sörjde mycket över att inte 
veta vem som skulle ärva hans rike, men han ville ändå inte ta någon fosterson. Därför blev han mycket glad, när 
han sent omsider fick en egen son, ett friskt och vackert barn. Prinsen fick namnet Dirbas, som betyder »lejonet». 
Lysande glädjefester filades, och Alnazir gav stora gåvor åt de fattiga, efterskänkte många skatter, friköpte dem, 
som sutto i fängelse för skuld, och visade sig frikostig på alla vis. 

Men då konungens astrologer skulle förkunna, vad de hade läst i stjärnorna om prinsenskommande öden, sågo de 
bekymrade ut och ville inte gärna säga något. Då Alnazir nödgade dem att tala, sade den äldste astrologen: 

— O konung, i denna sak är oss så föga uppenbarat av framtidens dunkla skrift. Endast detta är säkert: upplever 
prinsen sitt trettionde år, skall hans levnad därefter bli lyckosam, men före den tiden hotas han av många faror — 
vilka, det är oss förborgat, det vet endast Allah. Sådant är prinsens öde; och att strida mot ödet båtar föga*. När 
en olycksstjärna råder över oss, förvandlas guldet i våra händer till svart mull och hälsodrycken till ett dödande 
gift; men är stjärnan över vårt huvud gunstig, fyllas våra händer av skatter, och den giftigaste ört bringar oss 
allenast hälsa. Utplåna vad som är skrivet i stjärnorna förmår ingen; men den man, som genom rättrådighet, mod 
och tålamod har blivit herre över sig själv, kan med lugn bära sitt öde — och kanske besegra det. 

Alnazir blev orolig vid detta tal. Men han beslöt att vaka omsorgsfullt över sin son och framför allt ge honom en 
god uppfostran. Han behöll prinsen så mycket som möjligt i sin närhet, vidtog omfattande försiktighetsmått emot 
alla tänkbara faror, var ytterst noggrann i valet 

* Tron på ett oundvikligt öde kallas fatalism; en sådan tro ingår i muhammedanernas religion.av tjänare och gav 
sonen de bästa och rättrådigaste män till lärare. Själv sysselsatte han sig så mycket som möjligt med honom och 
sökte fr amf ör allt vara honom ett gott föredöme. 



En rätt lång tid såg det ut, som om konungen skulle lyckas skydda sin son emot olycksödet. Dirbas växte upp och 
blev en rask, hurtig och god yngling, som alla höllo av. Han fyllde aderton år utan att man kunde se några tecken 
till att astrologernas förutsägelser skulle slå in. Men då kom olyckan i ett nu som blixt ur skyn. 

Prinsen var en dag ute och red vid havsstranden med ett stort följe av utvalda, pålitliga män. I hamnen lågo flera 
av de kungliga fartygen, och prinsen fick lust att göra en liten segeltur. Han gick med sitt följe ombord på en båt 
och befallde kaptenen att segla ett stycke ut på öppna havet. Det blåste förlig vind, och snart var fartyget så långt 
ute, att det inte syntes från hamnen. 

— Där, långt borta, kommer ett fartyg, som för röd flagg, sade prins Dirbas om en stund till kaptenen, som 
genast såg åt det håll, dit prinsen pekade. 

Dirbas hade nätt och jämt kunnat urskilja det främmande fartygets flagga, men kaptenen hade ovanligt goda 
ögon, och knappt hade hanfått syn på flaggan, förrän han bleknade och gav order att ögonblickligen vända och 
försöka uppnå hamnen. 

— Den flaggan känner jag. sade han. Allah vare oss nådig! Vi ha råkat ut för den farligaste sjörövare, som finns 
på haven, och om inte ett underverk sker, hinner vi inte undan honom; vi har vinden emot oss. 

Nu arbetades det feberaktigt på att söka nå hamnen, alla segel sattes till, och fartyget kryssade så fort som 
möjligt. Men sjörövaren hade ett mera snabbgående skepp, hann snart upp prinsens fartyg och gick till äntring. 
Dirbas och hans folk sökte nog försvara sig, men de voro få och hade inte tillräckligt med vapen. Sjörövaren 
hade en fyrdubbelt större besättning, alla stridsvana och beväpnade ända till tänderna. Striden blev kort. 

Kaptenen och det mesta folket stupade; prinsen och ett tjog andra blevo tillfångatagna. 

Sjörövarna förvarade sina fångar - omsorgsfullt i skeppsrummet några dagar - men förde dem sedan bundna upp på 
däck. Fångarna hade redan förstått, att fartyget då var - i hamn, och anade, att de skulle föras i land och säljas som 
slavar - . Men vad de inte hade anat, förrän de med fasa fingo se folket nere vid hamnen, det var, att de hade 
kommit till samsarernas ö.Samsarerna voro människoätare av en ohygglig, aplik fulhet. De stängde nu in sina 
nya fångar - i ett väl bevakat fängelse och gödde dem med russin och mandel för att få dem fetare. Snart hade 
Dirbas sett sina följeslagare, den ene efter den andre, föras bort för att bli uppätna, och han förstod, att samma 
öde hotade honom själv; men han beslöt sälja sitt liv dyrt. Han gjorde visserligen intet motstånd, när - man kom 
och förde honom till samsarko-nungens kök; men då han fick se den stora slaktkniven ligga på ett bord där - , 
spände han sina muskler, slet bojorna, ryckte till sig kniven, ställde sig med ryggen mot en vägg och utropade : 

— Den, som försöker gripa mig, dödar - jag! 

Nu blevo alla kockarna mycket rädda, och palatset fylldes snart av skrik och förvirring. Kungen själv gick till 
köket för att ta reda på orsaken. Han blev förvånad över den unge Dirbas mod och styrka och lovade honom; att 
han skulle slippa bli uppäten. Och när - han under samtalet fick veta, att främlingen var - en konungason, lovade han 
att ge prinsen sin egen dotter till gemål, fastän Dirbas artigt sade, att en av samsarernas egna furstar - bättre 
förtjänade den äran. Konungen blev missnöjd och hotade att taga tillbaka benådningen, om Dirbasförsmådde 
prinsessan. Bröllopet firades därför snart, men brudgummen kunde inte övervinna sin avsmak för den furstliga 
gemålen, som var - ful som en babian. Han kände det därför snarast som en lättnad, när - hon någon tid efter 
bröllopet insjuknade och dog. 

Men när hon skulle begravas, fick han veta någonting förskräckligt: på samsarernas ö var - det lag, att en änkling 
skulle begravas tillsammans med sin döda hustru och en änka likaledes tillsammans med sin döde man. 

Förgäves invände Dirbas, att han inte var någon samsar utan en främling, som inte behövde vara underkastad 
landets lag. Han blev bunden, lagd på en bår - och nedsänkt i den allmänna graven, en vidsträckt underjordisk håla. 
Ett bröd och en kruka vatten fick han med sig. över gravens mynning vältrades ett ofantligt stenblock. 

Men Dirbas beslöt att inte överlämna sig åt förtvivlan utan undersöka, om det inte fanns någon möjlighet till 
räddning. Han lyckades göra sig fri från sina band och började sedan treva sig fram med händerna utefter den 



stora hålans vägg. När han så hade gått omkring hundra steg, fick han se ett litet ljus glimta på avstånd. Han gick 
närmare och kunde då ur-Jag är Ibris! sade hon.skilja en kvinnogestalt, som höll ett brinnande ljus i handen. 

Men knappt hade kvinnan hört ljudet av hans steg, förrän hon blåste ut ljuset. Dirbas utbrast: 

•— Ack, var det då bara en inbillning, att jag tyckte mig se en levande människa och en levande låga? Skall jag 
aldrig mera se solen och dagen? O, konung av Karisme, olycklige fader, vänta aldrig mer att se din son! Han får 
inte bli din ålderdoms stöd; han skall dö här i gravens djup. 

När han tystnade, hörde han en kvinnlig röst, som svarade: 

— Fatta mod, prins av Karisme! Du skall inte dö här; jag skall rädda dig. Svär endast en helig ed, att du tar mig 
till maka, när vi ha blivit räddade! 

Prinsen tyckte sig inte ha annat val än att göra vad den obekanta fordrade. 

— Jag svär det vid profetens skägg, sade han. 

Strax tändes ljuset igen, och vid dess sken 

såg Dirbas med lättnad, att den, som hade talat, inte var någon samsarinna, utan en vanlig kvinna, ung och vacker 
samt med furstlig hållning. 

— Jag är Ibris, dotter till konungen av Georgien, sade hon. Som skeppsbruten kom jag helt nyss till samsarernas 
ö och blev tvungen attgifta mig med en gammal förnäm samsar för att undgå döden. Emellertid dog min make i 
förgår, och i går blev jag begraven med honom här. Men jag hade gömt vaxljus och elddon under mina kläder, 
och när graven var stängd, tände jag ljuset och letade mig väg genom hålan för att se, om här inte fanns någon 
utgång. Så träffade jag på en stor, vit, liggande marmorsten med en inskrift, som förvånade mig på det högsta 
men på samma gång ingav mig hopp. Den skall nog förvåna dig lika mycket. Följ mig, så skall du få läsa den! 

Hon gick före med ljuset, Dirbas följde efter, tills hon stannade och sade: 

— Läs! 

Prinsen böjde sig ned över marmorstenen, som hon lyste på. Där stod: 

När prinsen av Karisme och prinsessan av Georgien träffas här, skola de lyfta upp denna sten och gå till livet och 
friheten på den trappa, som är byggd härunder. 

Dirbas blev naturligtvis förvånad men försökte genast lyfta upp den stora stenen, som hade en stark järnring fäst 
vid ena kanten. Den kunde inte rubbas. 

— Vänta! sade prinsessan. Vi skulle ju lyfta den båda. 

Och så snart hon med sin lilla hand hade fat-tat i ringen jämte prinsen gick det lätt att lyfta stenen. En präktig 
marmortrappa blev synlig, prinsen började stiga ned, och prinsessan följde efter med ljuset. De gingo hundra 
steg, innan de kommo ner i en välvd grotta. Därifrån ledde en gång, sluttande uppåt, till ett valv, uthugget i 
berget. De fortsatte genom valvet och kommo ut i det fria vid sttanden av en flod. överväldigade av glädje böjde 
de knä och tackade Allah, som hade låtit dem återse dagsljuset. När de hade slutat sin bön och reste sig, fingo de 
se en liten båt ligga vid stranden. Den hade varken åror eller roder, men de gingo ombord med glad förtröstan, 
stötte ut från land och läto båten föras bort av strömmen. Farten ökades mer och mer, floden blev allt smalare, 
stränderna allt högre, tills vattnet rusade fram mellan två höga klippor, som slutligen bildade ett valv. Farkosten 
drevs in i det mörka valvet med stark fart, men kantrade lyckligtvis inte, och om en stund gled båten fram ur 
klippvalvet och stannade snart vid en låg sttand, beväxt med småskog. 

Prinsen och prinsessan stego i land och sågo sig omkring men kunde inte upptäcka en enda människa, inte heller 
någon människoboning. På något avstånd syntes dock en stor kupol, som av utseendet att döma kunde tillhöra 
någon moské.Båten gled fram ur klippvalvet.De gingo ditåt genom småskogen och funno, att moskén tycktes stå 
inne på gården till ett vidsträckt palats av måttlig höjd men utomordentlig prakt. På slottsporten såg man inristad 



bilden av en nyckel och därunder en arabisk inskrift, som lydde: 

»Här kan ingen inträda, som icke först har offrat ett åttafotat djur.» 

— Ja, här finns varken altare eller offerdjur, sade Dirbas. Vi ha just inte någon anledning att hoppas, att vi ska få 
se det inre av palatset. Låt oss sitta här utanför och vila så länge! Berätta nu dina levnadsöden för mig. 

— Gärna, sade Ibris. Jag var sexton år, när en mäktig konung sände en av sina visirer till min fars hov och lät 
anhålla om min hand. Min far svarade ja, och jag måste följa med visiren till min blivande gemåls rike, fastän 
detta icke väckte någon glädje hos mig, endast bitter smärta över att skiljas ifrån mitt hem — och för övrigt onda 
aningar om en framtid med många lidanden. 

Och mina aningar besannades. Fartyget, som skulle föra mig till det främmande landet, råkade ut för en 
fruktansvärd storm, som drev oss till samsarernas ö. 

Vi blevo alla tillfångatagna av de hemska människoätarna, som åto upp visken och allade andra utom mig. En 
ålderstigen samsar, som hörde till de mäktiga i landet, lovade rädda mitt liv, på villkor att jag skulle bli hans 
hustru. Ooh livet är kärt; jag samtyckte. Men två dagar efter bröllopet dog han, och så hotade mig en om möjligt 
ändå grymmare död än att slaktas. Hur det sedan gick vet du. 

Här avbröt Dirbas henne med ett högt utrop av förskräckelse. 

— Akta dig! ropade han. Jag ser en taran tel kräla på din klädnad — där! — där! 

Ibris reste sig häftigt och skakade med prinsens hjälp av sig den giftiga spindeln, som föll till jorden. Dkbas 
ti ampade genast ihjäl honom. 

I samma ögonblick sprungo palatsets portar upp med ett dån, så starkt som ett åskslag. 

— Vad är detta? frågade de båda helt förundrade. 

Men strax däipå förstodo de, att de hade verkställt det offer, som inskriften talade om; taranteln har ju åtta fötter. 

Glada gingo de in genom porten och en hel mängd underbara gårdar, gemak och trädgårdar. Först kommo de till 
en trädgård, där frukterna voro av guld och blommorna av rubin och safk. Sedan vadade de genom en kristallklar 

Tarantel, uttal: taran tel; en mycket giftig spindel.bäck, vars botten var av guldsand; de stego upp på trappsteg av 
vit alabaster, som ledde till en dörr, inlagd med pärlemor och rosenfärgad marmor. De öppnade den och inträdde 
i en praktfull sal, där en gammal man satt på en tron och ritade tecken på golvet med en elfenbensstav. Åldringen 
hade på huvudet en krona av smaragder men intet hår. Hans skägg var sil-vervitt och nådde ända ner till golvet, 
men hakskägget bestod av blott sex hårstrån, tre på var sida, vitt skilda från varandra, mustascherna likaledes på 
var sida av blott tre hårstrån. Hans hud var slapp och full av rynkor, och ögonen lågo djupt i sina hålor under 
glesa ögonbryn. Han såg ut att vara minst hundra år gammal. 

När de främmande kommo in, såg den gamle upp och betraktade dem länge tigande. De bugade sig djupt. 
Äntligen frågade han dem, vilka de voro. Dkbas berättade deras historia från början till slut. 

— Hav medlidande med två olyckliga människobarn ! slutade han. Skänk oss en tillflyktsort här i ditt palats 
åtminstone för en tid! 

— Ni måste stå under goda andars skydd, svarade den gamle. Jag låter er gärna stanna. Här kan en oändlig lycka 
komma er till del: jag kan ge er skydd mot döden, som annars inteskonar någon. En gång i tiden var jag konung i 
Kina. Men ett uppror utbröt, och jag måste fly för att rädda mitt liv. Jag kom undan till den här ödemarken, och 
detta palats uppfördes åt mig av andar, som mitt hemliga vetande ger mig makt över. I tusen år har jag redan bott 
här, och jag ämnar fortsätta att leva här alltjämt. Jag känner hemligheten med De vises sten och är odödlig. Den 
hemligheten skall jag meddela åt er någon gång, när ni väl har vistats här några årtionden. Förvånas inte! Allt vad 
jag säger är sant. Den, som kan förfärdiga åt sig De vises sten, kan aldrig dö av sjukdom. Han kan bli mördad, 
det är sant, hemligheten skyddar honom inte för en våldsam död; men han kan skydda sig själv genom att bygga 



åt sig ett sådant palats som detta. Här är man säker. Ingen kan skada mig. På palatsets port har ni nog sett bilden 
av en nyckel inristad; detta är en talisman, som gör, att ingen elak människa kan ko mm a hit in, om hon också 
offrade tusentals åttafotade djur. Blott när en god människa offrar ett sådant djur, öppnar sig porten. — Stanna nu 
här hos mig! 

Dirbas och Ibris beslöto att stanna. Den gamle konungen befallde sina andar duka fram åt dem en utsökt måltid, 
som upplivade deras krafter. De tröstade sig snart över sina olyc-kor och firade ett högtidligt bröllop med all den 
prakt, som den gamle kungens tjänande andar kunde åstadkomjna. 

Sedan framlevde de sex lyckliga år hos konungen i det underbara palatset och fingo två söner. Den gamle var 
alltid god mot dem och de mot honom. Men människorna äro sådana, att även det sorgfriaste liv sällan 
tillfredsställer dem, om de äro hindrade att bege sig vart de vilja. Det blev så även med Dirbas och Ibris. De 
tröttnade på att sitta i de praktfulla gemaken, vandra genom de vackra, blommande trädgårdarna och låta sina 
ögon bländas av guldets och juvelernas glans. Den gamle konungen och de mäktiga andar, som lydde honom, 
talade aldrig om människorna och deras liv. Ibris började täras av längtan efter sin far och sitt eget folk, och 
detsamma var fallet med Dirbas. Slutligen kommo de överens om att tillsammans söka upp den båt, som hade 
fört dem dit, och anförtro sig åt den för att möjligen kunna komma till Georgien eller Ka-risme. 

Men hemligt ville de inte lämna den gamle kungen, som hade varit så god emot dem. De talade om för honom 
hur de längtade och vad de ämnade göra, och de lovade att åter besöka honom, i fall de nu lyckades återfinna sina 
för-äldrar. Men den gamle insåg, att om de också konmie igen, skulle de inte stanna hos honom; ensam skulle 
han bli med andarna, som lydde honom motvilligt och inte älskade honom. Ingen vänlig människoröst skulle 
ljuda i hans närhet. Och den ensamheten blev också honom för tung. Han kallade på dödens ängel, den bleke 
Azrael, som han i nära tusen år hade hållit på avstånd. Och Azrael kom, tog den gamle i sin famn, bredde ut sina 
stora, vita vingar och försvann med honom. 

Men i samma ögonblick försvann också palatset, som andarna hade byggt. Dirbas och Ibris stodo med sina båda 
barn mitt i ödemarken. 

De sörjde visserligen över den gamle konungens död, som de tyckte sig i viss mån vara skuld till. Men de ville 
försöka att få återse sina fäders land, och därför gingo de ned till stranden och började leta efter sin lilla båt. 
Slutligen funno de den verkligen. Den var i gott skick, som om vänliga andar hade vakat över den. De gingo 
ombord, och båten gled ut från stranden och flöt långt ut på havet. 

Men de hade inte hunnit långt, förrän de åter blevo tillfångatagna av sjörövare, som kort efteråt landsatte prinsen 
på en ö, men sedan foro vidare med prinsessan och de båda barnen. 

Ibris grät bittert och Dirbas var förtvivlad.Långt efter det att sjörövarskeppet hade försvunnit vid horisonten, stod 
han på stranden och stirrade ut över havet, förlamad av smärta. 

Men snart råkade han ut för ett sällsamt äventyr. Några av öns innevånare kommo ner till havsstranden och togo 
honom till fånga. De liknade människor till skapnaden men hade långa, glänsande guldklor i stället för naglar, 
och därav förstod prinsen, att de inte voro några riktiga människor utan tillhörde ett bland de många släkten av 
andar, som bebodde öarna i det stora havet. De underliga varelserna förde prinsen med sig till landets konung. 

— Se, en sådan besynnerlig varelse vi har funnit, sade de. Han har ju inga klor. Tänk om det är en spion, 
utskickad av våra fiender! 

— Om han det är, skall han utan försköning dödas, svarade konungen. Men nu vill jag själv förhöra honom. 

Och prinsen fick redogöra för sina öden och äventyr intill den stund, då sjörövarna landsatte honom på ön. 
Kungen fick medlidande med Dirbas. 

— Du skall få stanna här hos oss, sade han. Kanske kan du också bli oss nyttig i våra svårigheter. Du skall veta, 
att vi är i krig med kungen på en stor ö här i närheten. Han och hans undersåtar är besynnerliga att se och hö-ra: 



de har huvuden som stora sjöfåglar, och deras läten är också som sjöfåglars skri, fastän hundra gånger starkare. 
Det skrämmer mitt folk, därför har vi lidit nederlag i striden några gånger. Om du kan hjälpa oss att segra över de 
där fågelhövdade vidundren, skall din belöning bli stor. 

Dirbas tänkte sig om. 

— Finns det bin här på ön? Använder ni något vax? frågade han slutligen. 

— Ja, sade kungen. 

— Det är bra, sade prinsen. Finns här får också ? 

— Ja, ljöd svaret. 

Dirbas såg nöjd ut. 

— Om ni befaller edra undersåtar att lyda mig i allt, sade han, skall jag göra ett försök att besegra de 
fågelhövdade. Jag tror, att det skall lyckas. 

Kungen blev mycket glad. Han gjorde prinsen till anförare för hela hären och flottan och förordnade, att alla i 
landet skulle lyda den nye anförarens befallningar. 

Prinsen lät krigarna samla in stora myckenheter av ull och vax. Sedan lärde han dem att av detta göra proppar, 
som de skulle bära med sig invecklade i sina bälten för att stoppa i öronen, när den fågelhövdade hären kom emot 
dem.De förstodo meningen och blevo ivriga att lyda honom. Hundra skepp utrustades och bemannades, och 
prinsen beredde sig på anfall ifrån de fågelhövdade. 

Snart konimo de också seglande under vapen-skrammel och högt skliande. Men prinsens folk stoppade 
propparna i öronen, och när de nu inte längre hörde sina fienders hemska läten, blevo de inte rädda utan stredo 
tappert och vunno en så fullständig seger, att de fågelhövdade aldrig mer vågade ko mm a nära deras kuster. 

Kungen med guldklorna blev överlycklig, firade segerfester i en hel vecka och gav hären stora belöningar. Prins 
Dirbas fick ett praktfullt palats att bebo och allt vad han för övrigt behövde. 

I sju år stannade han i landet och väntade förgäves på tillfälle att få resa hem. Konungen tog honom till rådgivare 
i nästan allting och erbjöd honom slutligen sin enda dotter, prinsessan, som skulle ärva landet. Dirbas försökte 
göra undanflykter, men då blev kungen otålig och sade: 

— Sätter du inte mera värde på min nåd? Antingen skall du nu gifta dig med min dotter, eller också låter jag 
hugga huvudet av dig. Välj själv! 

Prinsen av Karisme ansåg sig tvungen attlyda men tänkte bittert på sina många olycksöden: att bli fångad av 
sjörövare, nätt och jämnt undgå att bli dödad, tvingas att ta en brud av samsarernas släkte, bli levande begraven 
vid hennes död, mista sin andra, älskade gemål och sina bägge barn — och så nu påtvingas en gemål med 
guldklor! 

Men länge hann Dirbas inte grubbla över sina olyckor. Kungen bestämde, att bröllopet skulle firas på aftonen 
samma dag och förde prinsen in i prinsessans palats för att hälsa på henne. Rummen där inne voro de vackraste 
prinsen hade sett i det landet. Särskilt lade han märke till en utsökt väl snidad dörr av elfenben strax bredvid 
divanen, där prinsessan satt. I stället för lås fanns bredvid dörrhandtaget ett stort sigillavtryck i rött vax, som gick 
ut över både dörren och dörrposten. En slav med svärd i handen stod bredvid elfenbensdörren som vakt. 

— Du måste nu flytta ifrån ditt eget palats och bo här i min dotters, sade kungen, och du får överta ansvaret för 
hennes lycka; hittills har jag burit det. Innanför den här dörren finns en talisman, som skyddar henne; se noga till, 
att inte sigillet blir - brutet och talismanen skadad, annars gäller det livet för er bägge! Nu går vi och kläder oss t ill 
bröllopet. 

Under festligheterna visade sig bruden i sjuolika dräkter, alla dyrbara och praktfulla, men Dirbas kunde ändå inte 
glömma, att hon hade guldklor. Då själva festen var över och Dirbas med prinsessan vid handen trädde in i 



hennes gemak, sade hon: 

— Du ser inte så glad ut, som konungens måg borde göra på sitt bröllop. Säg mig uppriktigt, skulle det kännas 
svårt för dig, om jag bad dig att få igen min frihet? 

Prinsen blev så överraskad, att han inte kunde ge något artigt undvikande svar utan sade: 

— Eftersom du begär ett uppriktigt svar. måste jag tala om sanningen: jag önskar av allt hjärta, att jag kunde 
återfinna min gemål och mina två söner, som har blivit bortförda av sjörövare. Om de inte är i livet, vill jag helst 
inte ta någon ny gemål utan söka upp min gamle far och vara honom till hjälp. 

— Det är jag glad åt, sade prinsessan med guldklorna, och nu skall jag också tala riktigt öppet med dig. Det finns 
en andekonung, som älskar mig, och ingen annan vill jag ha till gemål. Men min far vill inte uppfylla min önskan 
utan har förmått en vis man att fängsla den, som jag älskar, innanför den där elfenbensdör-ren, och jag kan inte 
själv befria honom. Kanske du kan det? Min far har ju låtit bevaka mig strängt, men nu ämnar han lägga vakthåll¬ 
ningen på dig. Om du kan bryta sigillet och öppna dörren, så kommer min älskade genast att föra bort mig till sitt 
rike, och då skall jag be, att han också för dig till din fars. Vill du det? 

— Det är överenskommet, sade Dirbas. 

Han fattade i handtaget på elfenbensdörren 

och försökte rycka upp den. Förgäves. Han granskade sigillet närmare. I det röda vaxet läste han snart Salomos 
mäktiga namn, som andarna inte förmå något emot. 

— Detta är Salomos, Davids sons, insegel, sade han. 

Prinsessan började gråta. 

Men just då kom Dirbas ihåg ett böneformu-lär, som en av hans lärare hade lärt honom. Han höjde armarna över 
sitt huvud och sade: 

— O, Suleiman-bin-Daod, om det är beslutat i Allahs råd, att ditt signet har gjort sin tjänst här, så bryt det nu! 

Och för andra gången försökte han öppna dörren. Och nu flög den upp, som om varken lås eller sigill hade 
funnits. 

Innanför elfenbensdörren syntes ett halvmån-formigt rum. Mitt på golvet stod på en fotställning av ebenholts en 
famnshög, bevingad 

Suleiman-bin-Daod, uttal: Soleiman-ben-Daod = Sa-Tomo, Davids son.elefant, som såg ut att vara av matt 
silver, och på hans huvud stod en tupp med brokiga, glänsande fjädrar. 

— Drag ditt svärd och hugg huvudet av tuppen, sade prinsessan. 

Dirbas gjorde så. Elefanten skakade på sig, så att tuppens kropp föll till golvet; därpå steg han ned av 
fotställningen och talade med människoröst: 

— Sov, du vaksamme! Fly, du fångne! 

Prinsessan utropade: 

— O, min älskade, tag mig med till ditt land och för din befriare till hans eget! 

— Det som skall ske, det sker, svarade den bevingade elefanten. 

Och med ens växte han till en elefants naturliga storlek, krossade rummets tak med ett enda slag av sina kraftiga 
vingai - , så att stjärnhimlen syntes, satte upp prinsessan på sin nacke och grep prinsen med snabeln. Så flög han 
upp och ut, just som några tjänare, vilka hade hört bullret, störtade in genom dörrarna. 

Snabb som vinden flög han över land och hav. Vid daggryningen lade han varligt ned prinsen på en gräsmatta 
nära en bergig sttand, flög upp igen och försvann med sin prinsessa. 



Dirbas såg sig omkring men kunde inte känna igen landet.Elefanten grep prinsen med snabeln. 

10. — Lång, Längre, Längst.— Inte är detta mitt hemland, suckade han. Måtte jag inte här - råka ut för några nya 
farliga äventyr! 

Han gick ner till stranden för att förrätta sin tvagning och göra morgonbön. När han hade slutat, fick han på 
avstånd se en gammal man, som just var - försänkt i bön. Han väntade, tills den gamle också hade slutat, och gick 
sedan fram till honom. 

— Var - hälsad, gamle fader, sade han. Värdes upplysa en främling, om detta kan vara landet Karisme? 

— I sanning nej, min son, svarade gubben. Men säg mig, hur har - du kommit hit, så praktfullt klädd, som om du 
vore på bröllop och inte på resa. Och varför frågar - du om landet Karisme? 

— Det är - en lång och underbar - historia, sade prinsen. Men kort och gott: jag är prins Dirbas av Karisme, som 
efter växlande öden nu hoppades ha kommit till sitt eget land. 

Den gamle utbrast: 

— Prins Dirbas av Karisme! Allah är - stor! Så skulle mina gamla ögon få se dig igen! Jag är - en av din faders 
stjärntydare, som förutsade, att du skulle hotas av olyckor intill ditt trettionde år. Den dag du försvann från ditt 
land blev en jämrens dag, och en olyckstid för ossalla följde. Just den dagen bröt en stor fiendehär - in i Karisme. 
Din far - var - förkrossad av sorgen över dig, förvirring rådde överallt, och dessutom kom fienden oväntat och slog 
ned>. varje försök till motstånd. Ingen vet vad som blev av konung Alnazir, men det tros, att han blev dödad 
under stridstumultet. Den fientlige konungen tog landet i besittning och regerade som en tyrann. En dag 
sammankallade han oss stjärntydare och frågade, vad som skulle hända under hans regering; men då vi 
förkunnade sådant, som inte behagade honom, blev han vred. Han lät oss visserligen gå, men det var - hans mening 
att låta mörda oss, innan vi hade hunnit utom stadsportarna. Detta hade vi dock på förhand läst i stjärnorna och 
lyckades därför fly under förklädnad och bosätta oss i andra länder. Jag har - själv vandrat igenom flera länder och 
till sist valt att bo här - i landet, där - en drottning härskar, så ädel och god, att det inte finns något lyckligare folk än 
hennes undersåtar - . 

Prinsen fällde bittra tårar - över sin fars öde. Men den gamle astrologen försökte hösta honom. 

— Konung Alnazir var - en god och from man, sade han, och säkert fröjdas han nu i paradiset. Stjärnorna lovade 
dig lycka efter ditt trettiondeår, och du har - nu uppnått den åldern; olyckorna torde nu vara slut för dig och bättre 
tider stunda. Lölj mig nu till huvudstaden och ställ dig under den goda drottningens beskydd! 

De följdes åt och sökte upp storvisiren, en gammal man, som hörde på Dirbas historia med stor uppmärksamhet 
och sedan förde honom till drottningens palats. 

— Du bör själv berätta allt detta för drottningen, sade han. 

Och Dirbas fördes in i ett praktfullt gemak, där - drottningen satt, så djupt beslöjad, att slöjan till och med tycktes 
göra hennes röst dov och otydlig. 

— Berätta din historia! sade hon. 

Och prinsen lydde henne. 

När han hade slutat, sade hon: 

— Hårda ha dina öden varit, men sådana ha flera genomgått. Jag själv har - med mina barn varit fånge hos 
sjörövare, och vad som räddade mig, var en orkan, som drev deras skepp hit och krossade det mot strandens 
klippor. Sjörövarna drunknade, men jag och mina barn räddades av några fiskare som genom ett under. Och jag 
fann, att detta var mitt hemland; min far - , konungen, levde, och här - har - jag hos honom fått uppfostra mina bägge 
söner. Lör några år sedan skördades min far - av döden, ocheftersom mina söner ännu äro omyndiga, måste jag 
övertaga regeringen här - i Georgien. 



— Georgien! utropade Dirbas förvirrad och utom sig. Är du då ... 

Men drottningen hade redan kastat av sig slöjan. Det var Ibris. 

De bägge makarnas glädje kan inte beskrivas. Ibris skickade efter de bägge sönerna och förde dem jublande i 
deras fars armar. De återstående av dagen tillbragtes i stor fröjd och gamman. 

— I morgon vill jag lägga regeringen i dina händer, sade Ibris. 

Oöh det skedde så. Dirbas blev högtidligen utropad till konung av Georgien. 

Någon dag senare sade Ibris: 

— Nu skall du lära känna en man, som har varit mig till stor hjälp i råd och dåd. Det är en helig man, en gammal 
eremit, som i åtskilliga år har bott i skogen här utanför som botgörare. Men jag tror, att han förr varit en krigare 
eller jägare. Mina söner lärde känna honom under en jakt, då de voro nära att bli dödade av ett ursinnigt vildsvin 
men räddades av eremiten. Jag sökte upp honom för att tacka, och sedan har jag mer än en gång fått goda råd av 
honom, när någon sak har vållat mig svårigheter och bekymmer. Han tycks ha settoch erfarit mycket men vill 
aldrig tala om sig själv. 

De redo ut till eremitens grotta. Och där väntade dem ännu en stor glädje: den helige mannen var ingen annan än 
Alnazir, Dirbas far, och de båda föllo i varandras armar. Dirbas gjorde genast upp planer att återerövra Karis-me 
åt fadern, men Alnazir sade: 

— Min son, gör som du finner för gott! Kan du befria landet från tyrannen, så är det bra, men jag vill inte mer 
bära någon krona. Den tid jag ännu kan ha kvar att leva, vill jag tillbringa här. Av jordisk lycka begär jag 
ingenting utöver vad jag redan har, då jag får leva i er närhet och vet, att dina olyckors tid är förbi. 

Dirbas lät sin far själv bestämma. Han befriade visserligen Karisme, men styrde det genom en duglig emir, till 
dess den äldste av sönerna kunde överta regeringen där. Den yngre blev tronföljare i Georgien. Och så levde de 
alla lyckliga, till dess> dödens ängel kom, han, som skiljer vänner åt, men endast för en kort tid. 

Louise Zegolson. 

Teckningar av Brita Ellström.Den vita katten. 

Folksaga. 

Det var en gång en kung, som hade tre söner, hurtiga och begåvade ynglingar. Men själv började kungen åldras. 
Dock var han ännu vid god hälsa och i besittning av ett sällsynt klart förstånd. Han regerade också sitt rike på 
bästa sätt samt levde i fred med sina grannfurstar, och i hans land rådde ordning och välstånd. 

Under sådana förhållanden skulle kungen aldrig ett ögonblick funderat på att nedlägga kronan och draga sig 
tillbaka för att njuta av lugn och ro på gamla dagar, om ej något särskiltkommit emellan. Och det var, att han hos 
sina två äldsta söner lade märke till ett visst missnöje, som tycktes ökas för var dag. De längtade tydligen efter 
att själva få gripa in i landets styrelse och visa prov på sin duglighet och stats-klokhet. 

Detta bedrövade kungen mycket. Ty han hade trott, att hans söner hyste sådan vördnad och kärlek till honom, att 
de aldrig ett ögonblick längtat efter den stund, då han skulle nedlägga kronan. Men när han fått saken klar för sig, 
började han grubbla på, hur han bäst skulle kunna tillfredsställa dem' utan att i förtid själv avstå från tronen. Och 
så en morgon kallade han alla tre till sig. 

— Mina kära barn, sade han, jag känner, att jag börjar bli gammal och att regeringsären-dena börja tynga mig. 

Jag fruktar, att mitt folk kan få lida därav. Därför har jag tänkt överlämna min krona åt en av er. Men som jag ej 
vill föredraga den ene framför den andre, skall den, som jag utser till efterträdare, själv göra sig förtjänt av 
kronan. Jag har beslutat att, när jag läm nar tronen, dra mig tillbaka till mitt sommarslott. Och där skulle jag gärna 
vilja ha en liten hund, helt liten, men vacker, trogen och klok, för att hålla mig sällskap. Den av er tre, som kan 
skaffa mig den näpnaste ochklokaste hunden, skall jag alltså utnämna till min efterträdare. 



De båda äldsta prinsarna mottogo förslaget med glädje. Ty var och en hoppades, att han skulle bli den lycklige. 
Men den yngste utbrast med tårar i ögonen: 

— Jag, min far, önskar inte alls komma på tronen! Ingen kan styra riket bättre än du. Jag känner mig ovärdig att 
bekläda din plats. Därför vill jag ogärna gå in på ditt förslag. 

Då tryckte kungen sin yngste sons händer och utbrast: 

— Käre son, dina ord göra mig mycket lycklig. Men likväl är det min önskan, att även du drager ut för att söka 
finna en sådan hund, som jag önskar. 

— Som min fader och konung befaller! svarade prinsen. 

Men han sänkte huvudet vid dessa ord, ty konungens uppdrag syntes honom tungt. 

Så togo de tre prinsarna avsked av sin fader. Denne gav åt var och en en stor summa penningar till hjälp på resan, 
som skulle vara ett år. Det avtalades, att de tre sönerna på samma dag och samma klockslag året däipå skulle 
vara tillbaka på slottet. 

Den natten kunde ingen av de tre sönerna sova mycket. De bägge äldsta dels av glädjeöver att de stodo så nära 
sin längtans mål, och dels i grubbel på hur de bäst skulle kunna utföra uppdraget. Den yngste prinsen däremot 
kände sig inte alls glad. Gång på gång fylldes hans ögon av tårar. Men plötsligt föll en tanke honom in, som både 
tröstade och gladde honom. 

— Jag skall finna den vackraste hunden! utbrast han. Och om jag på det sättet vinner tronen, skall jag säga till 
min far: »Nej, min fader och konung, jag önskar ej bestiga din tron! Här har du den lilla hunden — men förbliv 
vår store, gode konung till din död!» 

Häipå föll han i djup sömn och vaknade ej, förrän de första solstrålarna lyste in genom fönstret. En timme senare 
togo de tre bröderna avsked av varandra och drogo bort åt skilda håll. 

De färdades till fots utan några följeslagare och under antagna namn för att ej bli igenkända. De båda äldsta 
prinsarna upplevde allehanda äventyr på vägen. Men den yngste råkade dock ut för de märkligaste. 

Med strålande ögon och med ett muntert leende på läpparna gick den gode ynglingen vägen fram. Alla han mötte 
stannade ofrivilligt och sågo efter honom, gripna av beundran över hans fina anletsdrag och ädla hållning. I ett 
blått sidenband bar han en luta, och när han stundomstannade i en by, samlades barnen kring honom och njöto 
obeskrivligt av hans glada sånger. 

Det gick knappt en dag, utan att han köpte en hund, än en större, än en mindre, än en vinthund och än en pudel, 
dogg eller hund av annan ras. Men så snart han fick syn på en hund, som tycktes honom trevligare och vackrare, 
gav han bort den senast köpta. Ty han kunde ju inte färdas med en hel svärm hundar omkring sig. Och några 
tjänare eller pager ville han ej skaffa sig. 

Var dag, i soluppgången, bröt han upp och fortsatte sin vandring utan att egentligen veta, vart han skulle gå. Han 
visste ju, att han i varje fall före nattens inbrott skulle ko mm a till någon stad eller by, där han kunde få härbärge. 

Men en kväll överfölls han mitt i en stor skog av ett förfärligt oväder. Molnen hängde tunga och kolsvarta, och 
det blev så mörkt, att han ej visste, om han skulle gå till höger eller till vänster. 

Han slog på måfå in på en gångstig. Sedan han vandrat omkring en timmes tid, upptäckte han till sin stora glädje 
ett ljussken i fjärran. Alltså måste det finnas ett hus i närheten eller åtminstone en liten koja, där han kunde få tak 
över huvudet. 

Han gick efter ljuset och stod snart, till sinstora överraskning, framför porten till ett palats, praktfullare än något 
han hittills skådat. Porten var helt och hållet av guld, och i den voro infattade ädla stenar, som glänste så starkt, 
att de lyste upp allt omkring. Det var skenet från dem prinsen redan på avstånd sett. Palatsets murar voro av 
genomskinligt porslin i de finaste, lättaste färgtoner, och på dem voro målade tavlor, föreställande scener ur 



sagans värld, med älvor och tomtar, feer, troll och andra sagoväsen. Där voro i bild framställda historierna omi 
Törnrosa och om Läderlapps-prinsen, om Askungen och om den gröna draken, om kungen över de blå laxarna 
och många andra berömda sagofigurer. 

Prinsen stod en stund försänkt i stum beundran. Men det strömmande regnet och de skrällande åskslagen 
återförde honom till verkligheten. Frusen och genomvåt gick han fram till porten. En råbock var bunden vid den 
med en kedja av guld och diamanter. Prinsen blev högeligen förvånad över det lugn och den trygghet, som 
tycktes råda här. 

— Ty, tänkte han för sig själv, vem skulle väl kunna hindra en tjuv eller rövare att bryta sönder kedjan och taga 
den? Eller bara en av diamanterna? En enda av dem är ju dyrbar nog att göra honom till en rik man.Gripen av en 
plötslig ingivelse fattade han tag i'rådjurets ena klöv och drog sakta i den. Sttax hörde han en klocka ringa i 
silverklar ton. Slottsporten öppnades, och prinsen såg en lysande fackla närma sig. Men den bars, underbart nog, 
inte av någon lakej eller annan mänsklig varelse utan svävade fritt i luften. 

Prinsen blev ett ögonblick stående villrådig utan att veta, om han skulle gå in eller ej. Då hörde han plötsligt en 
vänlig stämma, som sade: 

— Var hjärtligt välkommen till detta palats och följ mig lugnt! 

Prinsen trädde nu genom porten in i en hall, som var helt och hållet av marmor, inlagd med smaragder och 
rubiner. En av de många dörrarna i hallen öppnades strax av sig själv. Den var helt och hållet av blodröd korall. 
Prinsen gick in genom den och stod snart i en salong med väggar av pärlemor. Så vandrade han vidare genom en 
lång rad salar. Alla voro rikt smyckade med målningar och ädla stenar. Tusentals lampor och stora kandelabrar 
med vaxljus lyste upp gemaken. 

Den prakt, som här mötte prinsen, var så sagolik, att han gick i stum hänryckning. 

Den osynlige lakejen med facklan förde honom vidare genom ett sextiotal rum. Slutligenkom han till ett litet 
sovgemak. Där stannade hans osynlige förare. 

Plötsligt såg prinsen en stor länstol flytta sig emot honom, alldeles av sig själv, och samtidigt började en brasa 
muntert spraka i kakelugnen. H&n kände däipå, hur hans tjänsteande började kläda av honom lätt och försiktigt. 
Han var mycket glad över att få av sig de genomvåta kläderna, ty han kände sig kall och frusen. 

Så lades en fin linneskjorta framför honom, och en morgonrock, broderad med bokstäver och siffror i guldtråd. 
En osynlig hand förde honom däipå till ett toalettbord, där doftande hårvatten stänktes i hans hår. Så drogs 
morgonrocken av honom, och han ikläddes en praktfull dräkt av siden, garnerad med finaste spetsar. 

Medan detta tilldrog sig, var prinsen stum av häpnad. Allt syntes honom fullständigt oförklarligt. Nu var han 
mycket nyfiken att få se, vad vidare skulle hända. 

Den osynliga handen ledde honom nu till en praktfull sal, där alla möblerna voro av rent guld. Men det 
märkligaste han såg var dock väggarna. De voro prydda med målningar, föreställande scener ur berömda kattors 
historia. Man såg där katten Kodilandus, som måste svara inför råttornas domstol, mästerkatten i stövlar hos 
markisen av Carabas, katten Sara, feen Viribundas sju svarta kattor, katten Kurri-lus, som kunde skriva, 
lyckokatten Miramundus och en mängd andra sagokattor, som prinsen aldrig hört talas om. 

Mitt i salen stod ett bord dukat för två. Duken var bländande och fin, knivar, gafflar och skedar voro av rent guld 
och glasen av dyrbaraste kristall. 

Då prinsen som bäst grubblade över, vem bordet väl kunde vara dukat för, såg han plötsligt en skara kattor stiga 
in genom dörren. De togo plats på en liten estrad, som var upprest i ett hörn av salen. Det var tydligen orkestern, 
som skulle spela under måltiden. En orkester av kattmusikanter! En av kattorna bar i tassarna ett tjockt nothäfte, 
en annan — tydligen dirigenten — hade en taktpinne, och de övriga kattorna buro gitarrer, trummor, trumpeter, 
fioler och andra instrument. 



Plötsligt började alla kattorna jama i skilda tonarter, knäppa på gitarrerna och blåsa i trumpeterna. Maken till 
musik hade prinsen aldrig hört. Den lät så skärande, att om han ej skådat prakten runt omkring, skulle han kunnat 
tro sig förflyttad till själva avgrundens rike. Han lyssnade emellertid så artigt ochuppmärksamt som möjligt. Men 
stundom kunde han ej låta bli att skratta, när han såg, vilka komiska rörelser kattmusikanterna gjorde. 

Medan han stod där, försänkt i djupa tankar över vad han upplevat i palatset, såg han plötsligt en liten 
dockliknande varelse träda in genom dörren. Den var inte stort större än en halv armslängd, bar en lång slöja av 
svart kräpp och leddes av två kattor, höljda i långa sorg mantlar och med svärd vid sidan. Efter demkommo en hel 
rad kattor. De gingo fram nästan ljudlöst, med allvarliga, högtidliga miner. 

Prinsens förvåning växte ännu mer. Den lilla varelsen styrde sina steg rakt fram till honom. Så lyfte den sin 
svarta slöja, och prinsen såg då framför sig den vackraste lilla vita kattfröken han någonsin i sitt liv skådat. 

Katten såg ut att vara helt ung, men det låg ett sorgset uttryck i hennes ögon. 

Så sade hon med välljudande stämma: 

11. — Lång, Längre, Längst.— Konungason, var hälsad välkommen till mitt palats! Jag gläder mig över att få 
mottaga er här. 

— Ers nåde, svarade prinsen höviskt. Jag får tacka er för det ståtliga mottagande ni givit mig. Men tillåt mig i all 
vördsamhet anmärka, att ni inte alls liknar en vanlig katt. Er vackra stämma och detta sagolika palats tala emot 
eder kattgestalt. 

— Min prins! sade den vita katten. Var av den godheten att ej mera säga mig dylika artigheter. Jag är mycket 
enkel och anspråkslös såväl till språk som sätt. Men jag har ett gott hjärta, som känner deltagande med andra. 

Däipå vände hon sig mot sin uppvaktande svit och sade: 

— Bär nu in rätterna och låt orkestern sluta spela! 

Nu bars måltiden in. Den bestod av fina bakverk, frukter av alla slag och många andra läckerheter. 

Prinsen lät rätterna sig väl smaka, ty under den långa färden genom skogen hade han blivit mycket hungrig. Men 
bäst han satt där, mitt emot den vita katten, såg han till sin förvåning, att den kring sin högra framtass bar ett 
armband med en medaljong och i medaljongen ett porträtt av honom själv. Detta fann han hö-geligen underligt. 
Men han vågade ej säga någonting. Allt i slottet var ju så märkvärdigt, och bäst var utan tvivel att tigande avbida 
det ögonblick, då gåtan skulle få sin förklaring. 

Efter måltidens slut bad den vita katten honom att ledsaga henne in i nästa salong. Där var en liten scen upprest, 
på vilken tolv kattor och tolv apor utförde några vackra och behagfulla danser. Kattorna voro klädda som morer 
och aporna som kineser. 

Så gick kvällen till ända, och den vita katten tog godnatt av sin gäst. Strax däipå fördes han till sitt sovgemak. 

Men hur praktfullt detta än var och hur mjukt han än vilade i sin bädd, kunde han likväl ej somna. Han hade 
alldeles för mycket att tänka och grubbla på. Och så blev han liggande vaken hela natten. 

Vid soluppgången lyftes han varsamt upp ur sängen av den osynlige lakejen. Däipå blev han klädd och fördes ut i 
slottsträdgården, där en mycket underlig trähäst stod sadlad för hans räkning. Prinsen tvekade ett ögonblick att 
bestiga den, ty han fann det löjeväckande att rida på en trähäst. Men han lyftes helt försiktigt, men 
oemotståndligt upp i sadeln. 

I samma ögonblick visade sig den vita katten med sin svit. Alla kattorna satte sig upp påapor, och så travade den 
underliga ryttarskaran genom slottsträdgården bort till de praktfulla skogar, som lågo bakom den. 

Det var en egendomlig ridtur, och prinsen fann mycket intressant att se under vägen. Omsider hann man fram till 
en flod, som rann genom skogen. Den vita katten grep då ett litet horn, som den bar i ett sidenband om halsen, 
och blåste en signal i det. Sttax kommo på alla skogsstigar ett hundratal kattor myllrande och stannade nere vid 



flodstranden. Den vita katten bad nu prinsen stiga ned i en båt, som låg vid strandbrädden. De hundra kattorna, 
som kommit tillstädes vid hornsignalen, rodde så den vita katten och hennes gäst över floden, allt under det de 
sjöngo eller jamade allehanda små muntra visor. 

Efter en halv timmes roddtur red man tillbaka till slottet. Här höljde sig katten åter i sin svarta slöja och förde sin 
gäst till det väntande frukostbordet. 

Så gick dag efter dag, veckor, månader. Prinsen hade alldeles glömt sitt egentliga uppdrag: att söka upp en liten 
trogen och klok hund åt sin far. Han njöt av sin tillvaro på det härliga slottet hos den vita katten, som tänkte ut 
allt för att göra hans liv så angenämt som möjligt. 

Ja, stundom sörjde prinsen nästan över, atthan inte själv var katt, så att han kunde få stanna i slottet under hela 
sitt återstående liv. 

— Ack, sade han en dag till den vita katten, jag törs inte tänka på, att det ögonblick en gång skall komma, då jag 
måste ta avsked. Jag kan inte mer leva utan er. O, ni, som måste vara ett överjordiskt väsen, kan ni inte förvandla 
mig till katt eller er själv till prinsessa? 

Den vita katten skrattade och kastade en hastig blick på prinsen. Men hon bevarade dock sin hemlighetsfulla 
tystnad, denna tystnad, som kom prinsen att grubbla så mycket, men som han ej kunde förklara. 

Ett år gick raskt förbi. Den vita katten visste på dagen och stunden när prinsen måste återvända till sin fader. 

— Vet ni månne, sade hon en kväll till honom, att ni bara har tre dagar kvar att söka efter den lilla rara hunden, 
som er far så längtar efter? Edra bröder ha troligen redan funnit ett par präktiga hundar. 

Prinsen kom med ens till sig själv. 

— Hur har jag kunnat vara så glömsk! utbrast han. Hur har jag kunnat helt och hållet förgäta min älskade faders 
uppdrag! Nu är det för sent att uträtta det! Och inte bara det —jag har ej heller någon häst, som på tre dagar kan 
föra mig tillbaka till min far! Och jagsom tänkte skaffa honom den allra bästa hunden, bara för att han skulle 
behålla sitt kungarike! 

— Jag vet det, min käre prins! sade den vita katten. Och just för er goda föresats skull leddes edra steg till mig. 
Jag är er bästa vän, och den enda, som kan hjälpa er i ert förehavande. Min trähäst skall föra er åter till er faders 
slott i god tid. Och här har ni ett ekollon. Det innehåller den allra minsta, trognaste och förståndigaste hund, som 
finns i världen. 

— Ack, svarade prinsen, ers nåde skämtar bara med mig! Hur skulle ett ekollon kunna innehålla en hund? 

Den vita katten bad honom hålla ollonet till örat. Då skulle han själv få höra, hur den lilla hunden skrapade med 
tassarna mot skalet. 

Det var verkligen som katten sade! När prinsen förde ollonet till örat, hörde han tydligt hur hunden skrapade 
därinne. Han blev utom sig av glädje. Nu skulle han helt visst föra med sig hem den allra märkvärdigaste hund, 
som fanns i hela världen. Han kysste sin värdinnas lilla tass och tackade henne i varma ordalag för hennes hjälp. 

Strax därpå steg han upp på trähästen och begav sig hemåt. Och på bestämd dag och be-stämd timme nådde han 
sin faders slott. Samtidigt kommo också hans bröder åkande i glänsande hovekipage. De blevo naturligtvis ej litet 
förvånade, när de fingo se sin bror på den underliga trähästen. 

Konungen satt i tronsalen och inväntade sönernas ankomst. De två äldsta fingo först visa fram sina hundar. 

Bägge djuren voro sällsynt kloka och vackra, och kungen kunde omöjligen bestämma, vilken av dem han tyckte 
mest om. 

Då tog den yngste sonen ur fickan upp ekollonet, som han fått av den vita katten. Han öppnade det, och till sin 
obeskrivliga förvåning fingo hans far och hans bröder däri se en liten hund ligga hoprullad på en liten 
bomullstapp. Hunden var så liten, att prinsen kunde låta den hoppa genom sin ring. Så satte han ned den tätt intill 



kungens tron, och strax började den dansa omkring. Dess rörelser voro så smidiga och vackra, och färgen på dess 
skinn så fin, att kungen ej kunde finna ord för sin förtjusning. 

— Ja, utbrast han, den hunden är utan tvivel den vackraste och underbaraste! Men i alla fall... jag känner mig inte 
riktigt tillfredsställd. Ännu en önskan måste ni uppfylla, innan jag stiger ned från min tron. 

Hans ord gladde de båda äldre bröderna. Nu fingo de ju tillfälle att ännu en gång pröva lyc-kan och, om möjligt, 
överglänsa sin yngre bror. Ty de hade känt sig mycket förargade över hans tur. 

— Vad önskar du, fader? utbrast en av dem. Säg oss det strax, på det vi genast må kunna draga åstad för att söka 
uppfylla din begäran. 

Då svarade konungen: 

— Den av er, som inom ett år kan skaffa mig ett tyg, som är så fint och tunt, att det kan dragas genom ett 
nålsöga, till honom skall jag avstå min tron och mitt rike. 

Och åter drogo de tre prinsarna bort från slottet. Den yngste prinsen steg upp på sin trähäst och red raka vägen 
tillbaka till den vita katten. Ty han hoppades, att den ännu en gång skulle hjälpa honom. 

När han kom fram till palatset, fann han där alla dörrar och fönster på vid gavel och tom och tinnar upplysta av 
tusentals lampor. Hela slottet strålade som ett enda ljushav. 

Han gick in genom porten. Sedan han vandrat genom flera gemak, fann han till sist den vita katten sovande på en 
kudde av vitt siden. Hon vaknade vid ljudet av fotstegen och kände igen prinsen. 

— Vad förskaffar mig glädjen att så snart få återse er? frågade hon. 

Prinsen berättade nu, vad som tilldragit sig ifaderns slott: att den lilla hunden, som han fått, varit den vackraste av 
de tre, men att hans far likväl givit sina söner ett nytt uppdrag. Och det bestod i att finna ett tyg, som var så fint 
och tunt, att det kunde trädas genom ett nålsöga. 

— Åh, svarade den vita katten, ett sådant tyg kan jag skaffa er utan minsta svårighet. Ty bland kattorna vid mitt 
hov finns det många, som kunna spinna och väva så fint, att er far nog skall bli t illfredsställd. 

Prinsen leddes nu av den osynlige lakejen ut på en altan, från vilken man hade en vacker utsikt över en flod. En 
riklig måltid dukades fram för honom, och till hans förlustelse avbrändes ett ståtligt fyrverkeri på flodens vatten. 

Även denna gång förde prinsen samma behagliga liv. Var dag förekommo ridturer, båtfärder och andra 
förlustelser. Den osynlige lakejen försåg honom med de vackraste dräkter och de läckraste måltider, och den vita 
katten var älskvärdare än någonsin. För var dag, som gick, blev hans beundran för henne allt större. 

— Eders nåde, utbrast han ofrivilligt en dag, då de sutto till bords, säg mig då, varifrån ni fått er stora klokhet 
och edra andra lysande egenskaper! Det förefaller mig alldeles otro-ligt, att en; katt skulle kunna förvärva så 
stora kunskaper och ett så gott omdöme. 

— Nej, nej, min käre prins, avbröt den vita katten, jag får ännu ej uppenbara min hemlighet! Hav tålamod, till 
dess tiden är inne! 

Det andra året svann lika hastigt bort som det första. När den för prinsens återkomst utsatta dagen närmade sig, 
meddelade honom den vita katten, att vävnaden var färdig. Hon tilläde, att han denna gång ej skulle återvända till 
häst utan i en hovvagn, som anstod hans kungliga börd. 

När stunden var inne, ledsagade den vita katten sin gäst ned till planen framför slottet. Där stod en öppen vagn 
och väntade. - Den var förspänd med sex kolsvarta och sex snövita hästar. Själva vagnen var inuti beklädd med 
röd sammet, kantad med guldband. Utanpå var den målad med allehanda vackra bilder och blommor. I de målade 
vapnen på vagnsdörrarna och på hästarnas schabrak såg prinsen till sin förvåning överallt den vita kattens bild. 

— Farväl, prins! sade slottets härskarinna. Återvänd till er faders slott! Jag är alldeles säker på, att de tyger, som 
edra bröder komma att hemföra, ej kunna tävla med edert. 



Vid dessa ord överlämnade den vita katten en nöt till prinsen.— Inne i den, sade hon, skall ni finna den önskade 
vävnaden. Men slå ej sönder nöten på vågen utan bevara den väl, så som jag nu lämnar den. 

Prinsen kysste åter den vita kattens tass till avsked, och i raskt trav rullade vagnen bort. 

När prinsen hann fram till sin faders slott, väntade bröderna redan på honom. De blevo ej litet förvånade, när de 
fingo se honom komma i ett så präktigt ekipage. 

Konungen hade tagit plats i tronsalen. De två äldsta bröderna trädde nu inför honom och överlämnade sina 
vävnader. Dessa voro verkligen så tunna och fina att man kunde draga dem genom ögat på en nål — men endast 
en mycket grov sådan. Att skaffa tyger, som kunde dragas genom ögat på en fin nål, det hade ej lyckats de bägge 
prinsarna. 

Och så kom turen till den yngste brodern. Han drog upp nöten och knäckte den, i tro att han skulle finna 
vävnaden där. Men nej, där låg ingen vävnad utan en ännu mindre nöt. Prin-sen knäckte även den. Men ingen 
vävnad stod att upptäcka. I stället låg där en körsbärskärna. 

De äldre bröderna brusto ut i ett hånskratt. I en körsbärskärna kunde, menade de, väl aldrig finnas någon vävnad, 
hur tunn och fin den än månde vara. 

Men prinsen förlorade ej sitt lugn. 

— Varför inte ? tänkte han. Om en liten hund får rum i ett ekollon, kan väl ett stycke tyg få rum i en 
körsbärskärna. 

Han knäckte kärnan — och se! Till allas förvåning kom ur den fram en vävnad, fyra hundra alnar i fyrkant! 

Kungen satt några minuter stum av häpnad. Under tiden drog prinsen utan minsta svårighet vävnaden genom 
ögat på den finaste nål, som stod att uppleta. 

När kungen omsider hämtat sig från sin förvåning, sade han: 

— Min käre son, du har utan tvivel vunnit priset. Men jag har ännu en önskan. Om du lyckas uppfylla den, skall 
jag med glädje sätta kronan på ditt huvud. 

Prinsen, som ej alls kände någon åtrå efter konungavärdigheten, frågade nu i nästan sorgsen ton: 

— Och vilken är då din tredje och sista önskan, min fader?— Jo, jag har beslutat att skänka mitt rike till den av 
er, som inom ett år hemför den vackraste bruden. 

Så drogo nu de tre bröderna ännu en gång ut i världen. Den yngste steg upp i sin vagn, förspänd med de tolv 
hästarna, och åkte raka vägen till sin beskyddarinnas palats. 

Där blev han åter mottagen med prakt och ståt och berättade så för den vita katten, vad som hänt. När han slutat, 
sade hon i allvarlig ton: 

— Jag skall söka ut en brud åt er, som är er fullt värdig. 

Och så svann ännu ett år bort för prinsen, lika snabbt och lyckligt som de två föregående. 

Kvällen före den dag, då han skulle återvända hem, sade deni vita katten till honom: 

— Nu har äntligen det ögonblick kommit, då jag skall föreställa er brud för er. Ädle prins, ni frågade mig en 
gång, hur det kunde ko mm a sig, att en katt hade så mycken klokhet och begåvning som jag. Jag svarade er då, att 
tiden ännu ej var inne att uppenbara min hemlighet. Men nu är stunden kommen. Så vet då, min prins, att jag i 
verkligheten ej är någon katt utan en förtrollad prinsessa, som fått till sin uppgift att hjälpa er att uppfylla er 
faders önskningar. Ingen annan skulle haft makt attgöra det. Och må ni vidare veta, att just därför, att ni är en god 
son, som älskar och vördar sin far, blev ni hjälpt. Ni är kallad att göra hans sista levnadsår lyckliga och ljusa, och 
min uppgift skall bli att troget bistå er. Ty en god och oegennyttig människa blir alltid till slut hjälpt ur sina 
svårigheter ... Och nu ... betrakta mig noga! Mitt värv är fyllt. Nu skall undret ske, då jag återtar min mänskliga 



gestalt! 

Med spända blickar och klappande hjärta betraktade prinsen den underbara vita katten. 

Och se! Plötsligt glänste liksom en krans av ljusstrålar fram omkring den. Och ur strål-kretsen frigjorde sig så 
småningom en ny gestalt. Den blev allt tydligare och tydligare. Och plötsligt stod fra mf ör prinsen en ung 
prinsessa, fagrare än själva solen. Hennes hår flöt gyllenblont ned kring skuldrorna, och i hennes djupblå ögon 
skimrade en godhet, som värmde prinsen in i hjärtat. 

Han böjde knä för prinsessan och tryckte sina läppar mot hennes hand. 

— Hur lycklig gör du mig ej, min älskade brud! stammade han. 

Han skulle helt visst ännu länge överlämnat sig åt sina känslor, om ej prinsessan återfört honom till verkligheten. 

— Nej, avbröt hon, tiden hastar! Vi måsteså snart som möjligt bryta upp och fara till din faders slott. 

Ett par minuter senare körde ett ekipage fram på slottsgården. Det överglänste i praktdet förra. Vagnen var 
översållad av diamanter, som, gnistrade i alla regnbågens färger, när solen sken på dem. 

Så sprängde de ystra hästarna ut från pa-latsets gård och bort på skogsvägen,’ som förde till konungaslottet. Det 
strålade om vagnen, som om solguden själv åkt förbi med sin brud. Alla skogens djur skyndade fram för att 
betrakta den underbara synen. Fåglarna upphörde att sjunga, ekorrarna tittade häpna ned från grenarna, hararna 
kikade ut ur snåren, och själva björnarna och vargarna glömde sin rovlystnad och stodo kuvade av häpnad och 
beundran. Aldrig förr hade de skådat maken. 

Prinsens båda bröder hade redan anlänt till slottet. Även de hade kommit i ståtliga ekipage, och var och en förde 
med sig en ung och vacker prinsessa. Men när deras yngste broder trädde in i salen med sin brud vid sidan, då 
måste de inom sig erkänna, att han vunnit priset. Ty en fagrare och ljuvligare varelse än hans brud kunde man 
omöjligt föreställa sig. 

Den gamle konungens drag ljusnade, när hans blickar föllo på det unga paret, som vördnads-fullt böjde knä 
fr a mför honom. Han reste sig från sin tronstol och stod just i begrepp attsätta sin krona på sonens huvud. Men 
denne hejdade honom. 

— Nej, min far! sade han. Min största lycka skall bli att ännu länge se dig på tronen. Din plats tillkommer ej mig. 
Jag vill som hittills endast vara din son och undersåte. 

Nu tog prinsessan till orda och sade: 

— Jag delar helt din sons tankar och känslor. Själv regerar jag över ett mäktigt rike, och min t illkommande gemål 
skall där härska vid min sida. Av dig, o konung, begär jag endast en ynnest: att du hälsar mig som din svärdotter. 

Konungen omfamnade rörd den fagra prinsessan. Stor var hans glädje. Och lika stor blev glädjen vid hovet och i 
hela landet. Ty alla höllo de uppriktigt av sin gamle monark, under vars spira de så länge levat trygga och 
lyckliga. 

De bägge ungas bröllop firades snart med stor prakt och glans. Alla grannkonungarna voro naturligtvis inbjudna, 
och stor var skaran av furstar och riddare, som i glänsande rustningar strömmade till festligheten. Bruden själv 
omgavs av en skara ståtliga riddare och fagra damer. Det var kattorna, som en gång uppvaktat henne i hennes 
härliga slott. Nu hade de,'liksom hon själv, blivit lösta ur förtrollningen och återtagit sina mänskliga gestalter. 12. 

— Lång, Längre, Längst.Deras liv i trollslottet syntes dem nu som en underlig, men angenäm dröm. Och själva 
slottet hade försvunnit i en dimma, i samma ögonblick prinsessan lämnade det. 

Den gamle konungen levde ännu länge och härskade med mild och lyckosam spira över sitt folk. Ingen av hans 
äldre söner kände längre något begär efter tronen. Den unga prinsessan, deras svägerska, hade med sin skönhet 
och godhet liksom förtrollat dem och omvandlat deras förut hårda och själviska sinnen. 

Och så slutar sagan om den vita katten och hennes underbara feslott, i glädje och endräkt, som alla sagor borde 



sluta. 


Hugo Gyllander. 

Teckningar av Aina Masolle.Vita Björn och Bruna Björn. 

Folksaga. 

I en liten stuga just i skogsbrynet bodde en gång en fattig änka med sina två döttrar Snövit och Rosenröd. 

Snövit var finhyllt, stillsam och behagfull, Rosenröd var en rödblonmiig liten yrhätta. Och båda flickorna voro 
de älskligaste och vackraste barn man kunde se, så att deras moder hade stor glädje av dem. 

Medan de växte upp, sprungo de, så ofta de fingo lov, i skogen och lekte. Och så goda och vänliga voro de emot 
alla varelser, som kommo i deras väg, att inga av skogsdjuren voro räddammi 

för dem. De små harungarna åto gräs och örter ur deras händer. Ekorrarna sutto på deras axlar och knäppte 
nötter, som flickorna samlat åt dem, och fåglarna flögo kring deras huvuden i riktiga glädjeringar, så fort de fingo 
se dem. 

•— Kvivitt, kvivitt! hälsade de. Nu ska vi sjunga för er. 

Och så blev det stor konsert till deras ära. 

Men allt efter som de blevo större, hjälpte de också alltmera sin mor med att arbeta, hålla den lilla stugan fin och 
sköta trädgården. Allting var så putsat och ordentligt. Kit-teln över elden sken så blank, som om den varit av 
guld, gardinkapporna över fönstren lyste vita och re-na, duken på bordet hade inte en fläck, och i trädgården 
prunkade frodiga örter och härliga blommor. 

Om vinterkvällarna, då snön yrde om knutarna och det var så kallt, att det knäppte i väggarna, gjorde de det så 
mycket trevligare inne i stugan. 

En präktig brasa tändes i spisen. Snövit och Rosenröd drogo sina spinnrockar intill den. En tam duva flög upp på 
sängstolpen ovanför Snövits huvud och stack huvudet under vingen, medan ett litet lamm kröp ihop vid Rosen- 
röds fötter. Och modern själv satte glasögonen på näsan och slog upp en stor, nött bok, ur vilken hon läste högt 
mången rolig gammal historia. 

Just en sådan kväll bul-tade det på dörren med ett dovt, tungt ljud, först två slag och så två till. 

— Skynda dig att öppna, Rosenröd! sade modern. Det är väl någon stackars vandrare, som söker natthärbärge. 

Rosenröd sprang sttax bort till dörren och drog ifrån regeln. Men i stället för den stackars vandrare, som hon 
väntade få se, var det en stor, vit björn, som stack in sitt huvud i dörröppningen. 

Hon sprang skrikande tillbaka in i rummet. Lammet bräkte. Duvan flaxade förskrämd omkring. Och Snövit 
gömde sig bakom sängom-hängena. 

Men då började björnen att tala och sade: 

— Bli inte rädda! Vita Björn ska inte göra er något ont. Jag ville bara så gärna få värma mig litet hos er, för jag är 
halvt ihjälfrusen. 

— Stackare du! sade modern. Ja, kom fram du bara och lägg dig vid elden! Men akta dig, att du inte bränner upp 
pälsen. 

Så sköt hon undan spinnrockarna, så att björnen kunde få rum. Och när han sträckt ut sig fra mf ör brasan, ropade 
hon på Snövit och Rosenröd. 

r-r Inte behöver ni gömma er. Ser ni inte, bur snäll han är? sade hon. 

De båda systrarna kommo framsmygandehand i hand och litet rädda ännu. Men när de sågo, hur stilla den stora 
björnen låg, och vilka kloka, vänliga ögon han hade, så gingo de allt närmare honom, och Snövit lade mera ved i 



spisen, för att det skulle bli varmare för deras gäst. 

Till och med lammet och duvan övervunno snart sin fruktan och närmade sig helt nyfikna, då de märkte, att deras 
matmödrar blivit modiga. 

— Kära barn, sade Vita Björn, i det han lyfte upp huvudet och såg på Snövit och Rosenröd, vill ni inte vara så 
snälla och slå snön ur pälsen på mig? 

Jo, det gick väl för sig, menade de båda flickorna. Och Snövit och Rosenröd klappade och borstade björnen, så 
att snön stod som en sky omkring honom, och snart var hans päls mjuk och torr och varm. Men då hade också 
flickorna blivit riktigt goda vänner med björnen. De lekte med honom, hoppade upp på ryggen på honom och 
drogo honom i öronen. Björnen brummade av välbehag dels åt leken, dels åt den goda värmen, och det var endast 
någon gång, då de ryckte för hårt, som han knorrande mumlade: 

— Snövit och Rosenröd, glå ej en ungersven dö<j!Då det blev tid att gå till sängs, sade modern: 

— Jag nänns inte jaga ut dig i ovädret igen, stackars djur. Om du håller dig lugn och stilla, kan du ju gärna få 
ligga kvar framför spisen. 

Så lade hon och döttrarna sig att sova, och Vita Björn låg så tyst och beskedligt på sin plats, att de inte hörde ett 
knyst ifrån honom på hela natten. 

På morgonen, då de stigit upp, släppte de båda flickorna ut honom, och de sågo honom luffa bort över snön och 
försvinna in i skogen. Men på kvällen, då de reglat dörren och åter sutto framför brasan, hörde de honom bulta 
på igen, och helt glada sprungo de och öppnade för honom. Leken och raset började på nytt, och även nu fick 
björnen stanna kvar över natten. 

Och så väl fann han sig i stugan, att han kom igen också nästa kväll och sedan alla följande kvällar under hela 
vintern. Och Snövit och Rosenröd gingo alltid och längtade efter honom och skulle blivit mycket ledsna, om en 
kväll förgått, utan att de fått höra Vita Björn bulta på dörren. 

Men då våren kommit och marken låg grön, sade björnen till Snövit en morgon, då han skulle gå: 

— Nu måste jag bort och kan inte ko mm a igen på hela sommaren.— Vart ska du då gå, kära Vita Björn? frågade 
Snövit. 

— Jo, det ska jag säga dig, sade björnen. Jag och min bror Bruna Björn ha stora skatter förborgade inne i skogen. 
Och dem måste vi vakta för de elaka dvärgarna, som snoka omkring överallt och redan stulit mycket av oss. De 
draga ned allt, vad de ko mm a över, i sina hålor underjorden, och sedan är det inte lätt att få igen det. Därför tura 
vi om att vakta. Min bror vaktar skatterna om vintern, och jag vaktar dem om sommaren. Och nu får jag lov att 
avlösa honom. Men till tack för att ni varit snälla emot mig vill jag först ge er en gåva. 

Därmed började han krafsa upp jorden vid ena sidan om larstukvistcn, sprang så till skogs och kom efter en 
stund igen med ett litet rosenskott, som han bar i munnen, satte ner skottet i det uppgrävda hålet och krafsade till 
jorden igen. 

Och se, strax sköt där upp en hel liten rosenbuske, som växte och växte, tills den nådde ända upp till 
fönsterkarmen. Då slog det med ens ut en mängd knoppar på dess grenar. Och i nästa ögonblick hade knopparna 
utvecklat sig till de allra vackraste vita rosor. 

Snövit och Rosenröd dansade av förtjusningöver det sköna trädet och föllo björnen om halsen för att tacka 
honom. 

— Ja, där har ni blommor för hela året, sade han. Vinter och sommar kommer trädet att bära sina vita rosor, som 
varken köld eller regn kan fördärva. Och ni kan gärna fästa på er ett par av dem, när ni går ut, ty råkar ni i någon 
fara och tar ett av deras blad i munnen och ropar: »Vita Björn, Vita Björn!» så hör jag er pch kommer strax och 
hjälper er. 



Så nickade han avsked åt de bägge systrarna och tassade ut genom grinden. Men emot grindstolpen sk rubbade 
han sig så hårt, att Snövit tyckte, att pälsen sprack, och hon såg liksom ett guldskimmer lysa fram genom den. 

— Gjorde du dig illa, kära Vita Björn? frågade hon.— Nej, det var rakt ingenting, svarade björnen och fortsatte 
sin väg bortåt skogen. 

Och då kunde ju Snövit inte annat än tänka, att hon sett fel. 

Men både hon och Rosenröd gingo riktigt och sörjde; så saknade de björnen, när han nu inte längre kom till dem 
om kvällarna. 

Till sist tröstade de sig dock med hoppet, att han skulle komma igen till vintern, gladde sig åt sitt präktiga 
rosenträd och sprungo som alla andra somrar omkring i skogen var ledig stund, plockade bär och lekte med 
skogsdjuren. Men alltid buro de ett par rosor vid bröstet, som björnen hade rått dem. 

En kväll, då de sutto hemma i stugan och hade skjutit till regeln för natten, bultade det emellertid dovt och tungt 
på dörren, alldelessom deras kära björn brukade göra. Och Snövit och Rosenröd sprungo glada upp för att taga 
emot honom, ty de kunde ju inte tro annat, än att det var han. 

Men i stället för det vita, stora huvudet var det ett stort brunt, som visade sig i dörröppningen. 

Snövit och Rosenröd sprungo förskräckta tillbaka in i rummet, men en lurvig brun björn lin-kade ett par steg 
framåt golvet. 

— Var inte rädda, kära barn! sade han, jag ska inte göra er något ont. Men min bror Vita Björn har talat om för 
mig, hur snälla ni varit mot honom, och då tänkte jag i min nöd, att ni kanske skulle vilja hjälpa mig också. Jag 
har skurit sönder min tass mot en skarp sten, och såret vill inte läkas. 

Då gick de bägge flickornas mor fram till honom och såg på hans sjuka tass. 

— Stackare du, sade hon, det var ett svårt sår. 

Och så sade hon till Snövit och Rosenröd att inte vara rädda. De kunde ju själva se, hur fredlig och snäll den 
stackars björnen var. 

Snövit och Rosenröd förstodo nu också, att Bruna Björn inte ville dem något ont, och de skyndade sig att hjälpa 
till med att sköta om honom. Snövit sprang efter vatten och tvätta-de den sårade tassen, och Rosenröd klippte till 
långa, vita linneremsor, som hon band över det stygga såret. 

— Men nu kan du nog inte gå ut i skogen igen, för då skulle förbandet gå upp, sade modern. Det är allt bäst, att 
du blir här i natt, bara du vill lova att vara stilla och tyst. 

Ja, det lovade björnen. Och så fick han ligga i vrån vid dörren, och Rosenröd lade en kudde under hans sjuka 
tass, så att den skulle vila riktigt mjukt och bra. 

Inte ett knyst hördes heller från björnen på hela natten, så stilla låg han. Och på morgonen linkade han strax fram 
till dörren, tackade så mycket för husrum och god vård och bad dem släppa ut honom, för nu ville han inte 
besvära dem längre. 

Men då strök Rosenröd med handen över hans lurviga päls. 

— Stackars björn, sade hon, du behöver allt vila dig längre för att snart bli bra. 

Och så bad hon så vackert att björnen skulle få stanna, att modern inte kunde säga nej. 

— Nåja, han gör ju ingen skada, sade hon. Litet hårt bröd kan han ju alltid få, och Snövit och Rosenröd få plocka 
rötter och bär åt honom i skogen. 

Då blevo flickorna så förtjusta, att de klap-pade i händerna. Och snart voro de lika goda vänner med Bruna Björn 
som de varit med Vita Björn. De plockade de läckraste bär och ätliga rötter åt honom, och när hans tass blev litet 
bättre, lekte och rasade de med honom av hjärtans lust. 



Rosenröd stack sin hand långt in i hans gap. Snövit blåste honom i öronen. Den tama duvan hackade honom 
lekfullt i huvudet, och det lilla lammet, som också ville vara med, puffade honom i ryggen. 

Alltsamman tålde björnen helt förnöjd, och det var - bara någon gång, då Snövit och Rosenröd klappade honom 
väl hårt, som han brummade : 

— Snövit och Rosenröd, slå ej en ungersven död! 

Men en morgon bad han Rosenröd att taga bort de vita linneremsorna om tassen, för nu kände han sig alldeles 
bra igen. Och då hon gjort det, såg hon, att såret var - fullkomligt läkt. 

— Ja, nu går jag ut i skogen igen, sade björnen, för nu vill jag inte längre ligga er till last. Men till tack för att ni 
varit så vänliga och snälla emot mig vill jag ge er en gåva. 

Därmed gick han ut och började kratsa upp en grop vid sidan om farstukvisten mitt emotdet vita rosenträdet, 
sprang så in i skogen och kom efter en stund tillbaka med ett rosenskott i munnen. Skottet satte han ned i den 
uppgrävda gropen och krafsade till mullen omkring det. 

Och se, strax växte där upp ett rosenträd, alldeles likadant som det på andra sidan om farstukvisten. Och när - det 
vuxit så högt som till fönsterkarmen, slog det ut en mängd knoppar, som ögonblicket därpå utvecklade sig till de 
härligaste rosor. Men rosorna på det andra trädet voro vita, och dessa voro röda. 

— Ja, här - har - ni röda rosor, som vara lika länge som de vita, sade Bruna Björn. De blo mm a både vinter och 
sommar, och bär ni en av dem på er, när - ni råkar i någon fara, behöver ni bara ta ett blad av dem i munnen och 
ropa: »Bruna Björn, Bruna Björn!» så hör jag er och kommer strax och hjälper er. 

— Tack, tack, kära björn! ropade flickorna, föllo honom om halsen och klappade honom och dansade av 
förtjusning över det vackra trädet. 

Björnen nickade vänligt åt dem. 

— Farväl! Kanske råkas vi ibland i skogen, sade han och tassade ut genom grinden. 

Men just som han skulle igenom den, skrapade han sig så hårt mot grindstolpen, att han ristade upp pälsen, och 
Rosenröd tyckte sig se, att något guldglänsande skimrade fram. 

— Gjorde du dig illa, kära björn? frågade hon. 

— Nej, inte alls, svarade björnen. 

Och så lunkade han bort och försvann in i skogen, och Rosenröd kunde ju inte annat än tänka, att hon sett fel, då 
hon tyckt sig se guldskimret. 

Snövit och Rosenröd saknade björnen så mycket, att de tyckte det hade blivit riktigt tomt i stugan efter honom. 
Men de tröstade sig med att de kanske snart skulle träffa honom i skogen. Dit gingo de också, så ofta de hade tid. 
Och Snövit bar alltid en vit ros i skärpet, för hon tyckte mest om de vita rosorna och Vita Björn. Och Rosenröd 
bar alltid en röd ros i sitt skärp, för hon tyckte mest om de rödarosorna och Bruna Björn. 

Många dagar - dröjde det inte heller, förrän de på en av sina skogsvandringar fingo höra ett muntert brummande 
bakom sig, och då de vände sig om, sprang Bruna Björn fram ur ett busksnår. 

Flickorna skreko av glädje och välkomnade honom med smekningar. Så lekte och rasade de en god del av dagen, 
och Rosenröd, den yrhättan, hoppade till och med upp på björnens rygg och lät honom luffa omkring med sig i 
vildmarken. Men när Snövit ropade, att nu måste de hem till mor, kom björnen beskedligt igen med henne, och 
hand i hand begå vo sig systrarna tillbaka till stugan. V 

Då och då, när - de minst 13. — Låna, Lånare. Länost.väntade det, mötte de emellertid åter Bruna Björn, och alltid 
hade de lika roligt med honom. 

Men en gång, då de voro ute i skogen för att samla ris, träffade de på en annan varelse, som de aldrig förr sett. 



Mitt på stigen, där de skulle fram, låg ett stor, kullfallet träd, och tvärs över stammen sprang en liten underlig 
gubbe, en ful dvärg, fram och tillbaka. Hans långa, gråa skägg hade fastnat i en spricka mellan två trädgrenar och 
blivit så hårt inklämt, att han icke kunde få det loss, hur han än ryckte och slet. 

Han liknade alldeles en bandhund, som ursinnig rusar av och an och försöker ko mm a loss från sin kedja. 

Då han fick se de bägge flickorna, blängde han på dem med gnistrande ögon. 

— Vad står ni där och gapar för? skrek han. Kan ni då inte ko mm a hit och hjälpa mig i stället? 

— Hur har du burit dig åt för att bli fastklämd på det där viset, lille man? frågade Rosenröd. 

Men då blev dvärgen ännu ilsknare. 

— Din dumma, nyfikna gås, svarade han, om du nödvändigt ska veta det, så höll jag på att klyva trädet till 
småved, ty den smula föda, som jag och de mina behöva, skulle brännas upp vid sådana stockeldar, som ert 
glupskagrobianfolk tänder på. Jag hade också fått in kilen, och allt skulle ha gått lyckligt och väl, om bara inte 
den olycksaliga kilen varit för glatt och hoppat ur, så att sprickan for ihop och klämde in mitt vackra, gråa skägg. 
Och nu kan jag inte ko mm a lös. Nå, stå nu inte där och grina med era dumma, runda mjölkansikten, utan hjälp 
mig, så jag blir fri! 

Flickorna började bända i trädgrenarna för att vidga sprickan och lösgöra skägget, men hur mycken möda de än 
gjorde sig, ville det icke lyckas dem. 

— Jag springer efter folk, som kan hjälpa oss, sade Rosenröd. 

Men då stampade dvärgen i marken med båda fotterna. 

— Din fårskalle, det fattades bara, att du skulle göra det. Ni är mig redan två för mycket, skrek han. Kan ni då 
inte hitta på något bättre ? 

— Var inte så otålig! bad Snövit. Nu vet jag, vad vi ska göra. 

Därmed stack hon handen i fickan, tog upp en liten sax och klippte raskt av topparna på skägget, som sutto 
inkilade i trädet. 

Så fort dvärgen kände sig fri, lutade han sig emellertid ned mellan trädrötterna och grep tagi en säck, varur 
guldsmycken glimmade fram, och slängde upp den på ryggen. 

— Era otäcka slynor, som ge er till att klippa av mitt präktiga, långa skägg! väste han åt Snövit och Rosenröd. 
Stryk borde ni ha. 

Och utan ett ord vidare försvann han in bland buskarna. 

Men en stund senare träffade flickorna Bruna Björn. 

— Har ni sett en dvärg med en säck på ryggen? frågade han. 

— Ja, sade systrarna. 

Och så talade de om hela historien om dvärgen, som satt fast med skägget i trädet, och hur de hjälpt honom. 

— Oj, oj, oj, det skulle ni aldrig ha gjort, sade björnen. Han kunde gärna ha fått sitta, där han satt, för det var 
mina och min brorsskatter han hade varit och stulit, och nu få vi nog aldrig se dem mer. 

Snövit och Rosenröd blevo mycket ledsna för björnarnas skull. Men nu var det som det var och kunde inte göras 
om igen. 

Någon tid därefter gingo de två systrarna ner till sjön för att plocka näckrosor, och då de hunnit ett stycke framåt 
stranden, sågo de en varelse, som liknade en stor gräshoppa, skutta upp och ner och fram och tillbaka mellan 
stenarna, alldeles som om den tänkte springa ut i vattnet, men inte riktigt kunde besluta sig för det. 

— Nej se, utbrast Snövit, det är ju dvärgen! 



— Varför hoppar du omkring så där? Tänker du ge dig ut och bada? ropade Rosenröd till honom. 

Men dvärgen blängde argt på henne.— En sådan dumbom är jag väl inte, skrek han. Ser ni då inte, att den 
gemena fisken håller på att dra ut mig i sjön? 

Nu sågo också flickorna mycket riktigt ett fiskhuvud, som ibland stack upp ur vågorna och så dök ner igen. Ur 
fiskens gap gick ut en metrev, och i den reven hade dvärgens långa skägg trasslat in sig, så att han inte kunde 
komma lös. 

Förmodligen hade han suttit och metat. Vinden hade tvinnat ihop skägget med metreven, och då i detsamma en 
stor fisk nappade på kroken och drog i reven av alla krafter, hade han måst följa med och fick nu lov att dansa 
efter fiskens alla rörelser och hålla sig fast i stenar och videbuskar för att inte bli neddragen i vattnet. 

— Era dumsnutar, vad står ni där och stirrar för? Kan ni då inte komma och hjälpa mig? skrek dvärgen. 

Flickorna tänkte på Bruna Björns ord om att det var illa, att de hjälpt dvärgen förra gången han var i nöd. Men de 
tyckte synd om honom. Och eftersom de inte kunde se till någon säck, vari han kunde ha glömt några stulna 
skatter, trodde de, att det inte kunde vara. något ont i att -bistå honom den här gången. 

Snövit tog därför tog i hans kolt och höllhonom fast, så att fisken inte skulle kunna draga ner honom i sjön. Och 
Rosenröd försökte lösgöra skägget från metteven. 

Detta ville dock icke lyckas henne. Skägget och reven voro så sammansnodda, att det var omöjligt att skilja dem 
åt, helst som fisken ryckte och slet, så att Snövit icke förmådde hålla dvärgen s t illa. 

— Tag saxen i min ficka! sade Snövit till systern. 

Rosenröd tog kvickt upp saxen ur Snövits ficka, och med ett par klipp hade hon befriat dvärgen från metreven 
och fisken. Men ett litet stycke av skägget hade förstås fått lov att följa med ut i sjön. 

I stället för att tacka knöt emellertid dvärgen näven mot de båda flickorna. 

— Skäms ni inte, era rackarungar! skrek han. Nu har ni ju alldeles fördärvat mitt vackra ansikte för mig. Förra 
gången klippte ni topparna av mitt härliga, gråa skägg, nu nöjde ni er inte med mindre än att ta stora tofsar av 
det. Jag vet inte, hur jag ska kunna visa mig för de mina så här, som jag ser ut. Jag vånne att näcken tog er! 

Därmed böjde han sig ned bakom en sten, kastade upp på ryggen en säck, varur framlystede skönaste äkta pärlor, 
kilade blixtsnabbt bortåt stranden och försvann i en sandgrop. 

Kort däipå träffade de båda systrarna på Bruna Björn, som kom lufsande i raskt trav. 

— Har ni sett till dvärgen med en säck på ryggen? frågade han. 

— Ja, sade flickorna. 

Och så måste de då tillstå, att de hjälpt honom den här gången med. 

— Voj, voj, voj, sade björnen. Varför kunde ni inte ha låtit fisken ta honom, så vi hade blivit honom kvitt? Han 
gör ingenting annat än ont för andra varelser, och det var min och min brors äkta pärlor, som han hade varit och 
stulit. 

När flickorna fingo höra detta, blevo de mycket ledsna, men det var nu ingenting att göra åt saken, och de 
försökte trösta björnen så gott de kunde med smekningar och vänliga ord. 

Några dagar därefter skickade modern dem till staden för att sälja ett par buntar garn, som de spunnit. Deras väg 
gick över en ödslig klipptrakt, fri från alla träd och buskar, och plötsligt sågo de i rymden över sig en ofantligt 
stor örn, som flög i allt trängre kretsar, tills han hastigt sänkte sig bakom ett klipputsprång. 

I detsamma hörde de ett förskräckligt skrik, och då de sprungit framåt ett litet stycke, upp-täckte de sin gamle 
bekante, dvärgen, kämpande med den stora örnen, som ville lyfta honom och föra honom bort med sig. 

Vid åsynen av den stackars lille mannens strid för sitt liv glömde de medlidsamma flic- 



koma allt, vad björnen berättat om honom, och all den otack de själva rönt av honom. De tänkte blott på att han 
var i nöd, och att de måste hjälpa honom. 

Snövit störtade fram och drog fågeln i vingarna. Rosenröd slog armarna om dvärgen för att hålla honom kvar. 
Och hur de modiga flic-korna sleto och drogo i fågeln, lyckades de verkligen få honom att släppa sitt 'byte. 

Förlamad av förskräckelse föll dvärgen först till marken men reste sig strax därpå och började syna sin kolt och 
sina byxor. Och de sågo verkligen inte vidare snygga ut. Det var glugg vid glugg och där emellan luckor så stora 
som små ugnsdörrar. 

Då han fick se allt detta elände, blev han eldröd i ansiktet i stället för askgrå, som han varit förut. 

— Era gemena stycken, skrek han åt Snövit och Rosenröd. Har ni inte gått och slitit sönder mina fina kläder, så 
jag ser ut som ett spektakel! Jag ska minsann säga åt trollen, att de ko mm a och ta er. 

Och hotande dem med knytnäven grep han tag i en säck, som stod vid bergväggen, slängde upp den på ryggen 
och slank ner i en bergskreva. 

Systrarna fortsatte sin väg, och länge dröjde det inte, förrän de mötte Bruna Björn. 

— Goddag, sade han. Har ni sett till den elaka dvärgen med en säck på ryggen? 

— Ja, sade flickorna. 

Och så talade de om hela historien om striden med örnen och huru dvärgen slutligen blivit räd-dad och smugit sig 
undan med en säck på ryggen. 

— Voje, voje, voj, jämrade sig björnen. Den var just full med min brors och mina präktiga ädelstenar, som den 
nedrige dvärgen varit och stulit. Ni skulle aldrig ha hjälpt honom att komma undan. Både ömen, som ville ta 
honom, och fisken, som ville dra honom, och trädet, som ville knipa honom, voro min och min brors tjänare, som 
jag skickat ut att leta reda på tjuven. Men nu har han tagit alla våra skatter, och vi få aldrig se dem igen. 

Den stackars björnen var så ledsen, att tårarna droppade ur ögonen på honom. Och Snövit och Rosenröd blevo så 
bedrövade för hans skull, att de gräto med och togo upp sina näsdukar och torkade än sina egna tårar och än 
björnens. 

Till sist voro de likväl tvungna att skiljas från honom för att uträtta sitt ärende i staden. Och de måste ändå 
springa för att hinna med det, så fördröjda som de blivit. 

Sedan de äntligen fått sälja sitt garn, begå vo de sig strax på hemvägen. Men det hade blivit så sent, att solen höll 
på att gå ner, då de åter gingo genom den ödsliga klipptrakten, där de räddat dvärgen från örnen.— Nej se, sade 
Rosenröd, där sitter ju dvärgen igen! 

Och verkligen, där satt den lille mannen framför en klipphåla och hade brett ut alla sina skatter på berghällen för 
att få se dem skimra i den nedgående solens strålar. 

Men då han fick se Snövit och Rosenröd, blev han rasande. Han tyckte aldrig om, att någon människa fick syn på 
hans skatter, och ännu mindre, att någon upptäckte hans klipphåla. Och han skulle aldrig ha brett ut sina 
klenoder, om han trott, att någon kunde komma så sent på den ödsliga vägen. 

— Jaså, ni går här och lurar på mig, era eländiga slynor! skrek han. Men jag ska ge er för det! 

Och därmed tog han upp stora stenar och kastade efter de två systrarna i hopp att kunna slå ihjäl dem, så att den 
hemlighet, som de upptäckt, icke skulle bli uppenbarad. 

Snövit och Rosenröd sprungo förskrämda därifrån. Men tätt intill deras huvuden susade stenarna. Och i sin stora 
nöd tryckte då Snövit ett blad av den vita rosen, som hon bar, till sina läppar och ropade: 

— Vita Björn! Vita Björn! 

Och Rosenröd tryckte ett blad av den röda rosen, hon bar, till sina läppar och ropade:— Bruna Björn! Bruna 



Björn! 

Strax hördes ett dånande tramp, och fram ur skogen rusade både Vita Björn och Bruna Björn. Men när dvärgen 
varseblev dem, vart han 

så förskräckt, att han flydde hals över huvud över klipporna. Och då björnarna följde efter och voro nära att hinna 
upp honom, gnällde han: 

— Kära, goda herrar björnar, ta alla mina skatter, som ligga i klipphålan, men skona mitt liv! 

Björnarna svarade dock endast med ett viltbrummande. Och dvärgen, som kommit ut på en klippkant, ville nu 
försöka klättra ned och gömma sig i någon bergsrämna nedanför. Men plötsligt halkade han, störtade ned i 
avgrunden och krossades till döds. 

Då sågo de bägge systrarna något underbart. I samma ögonblick som dvärgen föll, reste sig de två björnarna på 
baktassarna. Deras hudar sprucko och föllo av, och i stället för Vita Björn och Bruna Björn stodo där två prinsar, 
den ena i vit dräkt, den andra i röd, och båda överhöljda med gyllene smycken och med kronor på huvudena. 

Leende gingo de fram till Snövit och Rosenröd. , I 

— Nu är vår fiende död, sade de. Och därmed löses den förtrollning han bundit oss med. Han förvandlade oss och 
våra tjänare till djur eller döda ting och vårt slott till ett klippblock för att lättare kunna plundra oss på våra 
skatter. Men nu har han fått sin rättmätiga lön. Och nu be vi er att följa oss till vårt slott. 

Långt behövde de heller inte gå för att komma till detta slott. Då Snövit och Rosenröd vände sig om, låg det 
alldeles framför dem. Det var det praktfullaste och vackraste slott man någonsin kunde få se. Och upp till det 
ledde en ståtlig allé av vita och röda rosenträd.Snövit gifte sig med den vite prinsen, och Rosenröd gifte sig med 
den röde prinsen. De två systrarnas mor var naturligtvis med på bröllopet och stannade sedan hos dem. Och alla 
fem levde de lyckliga och glada tillsammans. Och några elaka dvärgar syntes aldrig mera till i den trakten. 

Anna IVahlenberg. 

Teckningar av Ingeborg Uddén.Honeims trollskor. 

Judisk folksaga. 

Under de sällsamma gamla tiderna bodde i en stor stad i det fjärran östern en besynnerlig gammal skomakare, 
som hette Honeim. Han var jude, och de, som inte voro judar, sade, att han var en trollkarl. Han kunde vid första 
ögonkastet säga, hur rik eller fattig en man var, och han sålde aldrig ett par r’mr till någon, somi inte verkligen 
hade råd att köpa dem. 

Honeim sålde alla slags skor. Hans öppnabod i stadens förnämsta basar erbjöd en ovanlig syn. Hundratals skor 
av alla fasoner, storlekar och färger voro prydligt uppradade på hyllorna och golvet samt hängde på stänger i 
taket. Då någon kom för att köpa skor eller sandaler av Honeim, behövde han aldrig uppgiva något mått, Honeim 
behövde bara se på kunden för att säga, vilken fason, storlek och färg, som var den bästa för honom, och i regeln 
var det första par skor, som juden visade, det i alla avseenden lämpligaste. 

Om en kund inte var nöjd, sedan han tagit tre par i beskådande, kunde Honeim säga: 

— Jag har inte det par skor du vill ha. Du måste gå till någon annan. 

Och så tog han en bok och svarade inte på några flera frågor. Om kunden var angelägen att köpa ett par skor, 
som Honeim visste, att han inte hade råd att betala, brukade den besynnerlige skomakaren säga: 

— Jag kan inte sälja de där skorna under en viss summa, och den har du inte råd att betala. Det är inte beslutat, 
att vi ska göra någon affär i dag. Frid vare med dig! 

Nästa ögonblick satt han fördjupad i sin bok och kunde inte förmås att säga ett ord till. 

En dag stannade en arab på sin kamel utanför hans bod och såg beundrande på de hundra-tals skor, som voro 



utställda. Honeim märkte det men tog ingen notis om honom. I vanliga fall, då någon stannade för att titta på 
Honeims skor, skyndade han sttax fram och berömde deras goda egenskaper. Men denna gång fortsatte han att 
läsa sin bok. Araben, som inte lyckades ådraga sig skomakarens uppmärksamhet, tvingade sin kamel att falla på 
knä och steg sedan långsamt av dess rygg. Han gick in i boden, men Honeim låtsade fortfarande inte se honom. 

— Jag önskar köpa ett par skor, sade araben slutligen. 

— Varför det? frågade Honeim utan att se upp från boken. 

— Man köper väl bara skor för att begagna dem, svarade araben. 

— Du behöver inga skor, sade Honeim och såg på araben. Du är en öknens son. Du bor inte i en stad. Ditt hem är 
på en sandslätt, där skor äro obehövliga. Du har endast kommit till denna stad för att köpa ridtyg åt din häst och 
har redan gjort av med en stor del av dina små besparingar. Jag kan inte inlåta mig i någon affär med dig. 

Araben var förvånad. 

— Hur kan du veta allt detta? frågade han. 

— Försök inte utforska, hur Honeim vet sa-Honeini tog upp sin bok och slog dövörat till.ker, som de flesta 
människor inte ha reda på, svarade Honeim. Låt det vara dig nog, att jag vet det. Har jag inte talat sant? 

— Det har du i sanning, medgav araben allt mer förvånad, men kanske någon har berättat dig det? 

— Förspill inte flera onyttiga ord, var Hon-eims svar. Vem i denna stora stad känner dig eller vet, att du kommit 
hit i dag? Ingen, kan jag tala om för dig. 

— Det är sant, sade araben fundersamt. Du är en konstig skomakare. Kanske du är en trol lk arl? 

— Det är inte förunnat dig, öknens son, att utforska de hemligheter jag behagar dölja för dig, svarade Honeim. 

Du har redan dröjt alltför länge i denna stad. Återvänd till din stam och ditt tält, innan något ont händer dig. Du 
är okunnig om en stor stads sedvänjor. Gå i frid. 

Araben blev otålig. 

— Vem är du, som talar så till mig? sporde han förtörnad. Du är endast en skomakare, jag är son till en 
ökenhövding. Min far besitter en stor rikedom i Kamelev. 

— Jag ser, att du endast är en öknens son och inte känner stadens plägseder, svarade Honeim leende. Gå i frid, 
säger jag dig, och njut av din fader, hövdingens, rikedom. Förslösaden inte genom inköp av skor, som du inte har 
användning för i öknen. 

Araben hukade ner sig på mattan mitt i butiken.. 

— Häl - kommer jag att stanna, till dess jag valt ut ett par skor, ropade han. Det finns tillfällen, då också en 
öknens son kan behöva fängsla sina fötter i stadens grannlåt. 

Honeim betraktade honom skarpt ett par ögonblick och smålog sedan, 

— Hon, som fångat ditt hjärta, skall älska dig mer, om du inte försöker apa efter stads-sprättarnas fasoner, sade 
han sedan. Även hon. är dotter till en hövding och ett öknens barn. Säg mig, har hon någonsin nyttjat ett par 
skor? 

Araben sprang upp. 

— Hur vet du detta? utbrast han häftigt. 

Honeim skrattade. 

— Har jag inte redan sagt dig, sade han, att det är gagnlöst att söka efterforska källorna för mitt vetande. Vare det 
nog, att jag vet, att du är förälskad i en vacker ökenflicka. Säg mig, varför vill du inte köpa ett par skor åt henne? 
Som du ser, har jag ett stort förråd av skor åt små nätta flickfötter. 



— Hon skulle aldrig sätta dem på sig, svarade araben nedslagen och visade ej längre någon förvåning över vad 
Honeim sade.— Är det då troligt, att hon skall tycka om att se dina fotter inklämda i ett par skor? frågade 
skomakaren med ett triumferande tonfall i rösten. 

Denna gång var det arabens tur att småle. 

— Du är en sällsam och underbar man, Honeim, sade han, men du är gammal, och jag märker, att du inte förstår 
dig på unga flickor. Om jag kommer tillbaka med mina fötter instuckna i ett par röda skor, är jag olik öknens 
andra sprättar och finner nåd för flickans ögon. 

Honeim suckade. 

. — Om detta är din tro, sade han, så blir det svårt att förmå dig att ändra den. Du är en envis yngling och har 
ännu mycket att lära. Jag skall visa dig några skor, men tag dig i akt. Jag har varnat dig, och Honeims varningar 
böra inte missaktas. 

— Tvi, du är bara en skomakare! ropade araben. Dagen lider mot sitt slut, och jag måste vända hem före 
solnedgången. Visa mig ett par röda skor. 

Honeim satte flera skor framför araben, men han förkastade dem alla. 

— De där passa för en fattiglapp i staden och inte för sonen till en ökenhövding. Jag måste ha skor, som se 
praktfullare ut.— Men jag säger dig, att du inte har råd att köpa sådana skor, sade Honeira. 

— Nu har jag fått nog av ditt näsvisa struntprat! skrek araben ursinnig. Kom ihåg, att jag är son till en rik och 
mäktig hövding, och att du, judehund, är bara en simpel skomakare. 

Honeims ögon lågade. 

— Den, som kallar mig judehund, får orsak att ångra sig, sade han lugnt. 

Araben rynkade ögonbrynen. Den gamle mannens ord gjorde honom orolig, men han var mycket angelägen att 
köpa ett par skor, och han sade därför inte ett ord utan bet sig i läppen. I nästa ögonblick fick han syn på ett par 
högröda skor med guldbroderier. 

— De där smeka mitt öga, sade han. De ko mm a helt säkert också att behaga den flicka, som jag beundrar. Tillåt 
mig prova, om de äro lagom stora. 

Honeim räckte honom tyst skorna, och araben nästan skrek av förtjusning, då han såg, att de passade förträffligt. 
Han steg upp från mattan och struttade omkring, mycket stolt över sig själv. 

— Nu kan hon inte våga visa bort mig, sade han. Jag tar de här. Honeim! 

— Du har inte frågat efter priset, sade skomakaren.Araben tog ett guldmynt ur sin väska och räckte det till 
Honeim. 

— Jag skulle tro, att det här är mer, än skorna äro värda, sade han. Ge mig därför tillbaka, vad jag skall ha, och 
låt mig bege mig av. Jag är angelägen, att hon, som skall bli min brud, får se mig redan i dag. 

— Du har alltför bråttom, son av öknen, sade Honeim. Dessa skor kunna inte betalas med guld. 

— Med vad annat? frågade araben högeligen förvånad. 

— För dessa skor, svarade Honeim långsamt, är priset en kamel — en sådan som din kamel utanför min dörr. • 

— Dumheter! utbrast araben. Du vet inte, vad du pratar. Min kamel är mer värd än tjugo par sådana där skor. Det 
är en av de vackraste i min fars ägo. Det är en kamel värd att ägas av en kejsare. 

— Precis som dessa skor, sade Honeim. Det lönar sig inte att pruta med mig. Du kan inte äga skorna och kamelen 
på samma gång. 

— Det var besynnerliga ord, sade araben. Vad är det för mening med dem? 



— Honeim varken slösar med eller upprepar sina ord, svarade skomakaren. Förakta intemin varning. Jag skall 
sälja ett par andra skor åt dig för mindre än ditt guldmynt. 

— Det är, som jag anade, sade araben. Du måste vara en trollkarl, och det är - kanske något trolleri i skorna. 

— Ja, kanske, instämde Honeim och ryckte på axlarna. Kom ihåg, att jag har varnat dig. 

— Jag bryr mig inte om din varning! ropade araben. Jag är - son till en ökenhövding, min stam lider inte brist på 
mod. Jag tr otsar din trollmakt och vill ha skorna. 

— Endast i utbyte mot din kamel, svarade Honeim lugnt. . 

Araben bad och prutade utan framgång. Honeim, som knappast hörde på honom, tog upp sin bok och slog 
dövörat till för alla böner. Araben tog till slut sin tillflykt till ovett och hotelser, men Honeim gitte inte ens svara. 
Ett halvt dussin gånger gick araben ut för att stiga upp på sin kamel och vände åter om för att upprepa sina böner, 
men Honeim sade fortfarande inte ett ord utan fortsatte helt lugnt att läsa i sin bok. Araben satte sig slutligen upp 
på kamelen, och då djuret reste sig från sin knä-böjande ställning, skrek han så högt, att alla hörde det: 

— Judehund! 

Honeim reste sig långsamt från mattan, påvilken han suttit nerhukad, och såg efter araben. 

— Han ville inte lyssna till min varning, sade han för sig själv. Han måste tvingas att förstå, att den inte bara var 
tomt prat. 

Han tog de röda, guldbroderade skorna och skyndade en genväg fram till den väg, som han visste, att araben 
skulle följa. När han hunnit till en folktom och öde del av vägen, släppte han en av skorna och skyndade därpå 
vidare med snabba steg, förunderligt snabba för en så gammal man. 

Efter en liten stund kom ökenhövdingens son ridande på sin kamel. Hans panna var - moln-höljd, och han såg 
dyster och besviken ut. Plötsligt fick han emellertid se den röda skon mitt på vägen och hoppade av kamelen med 
ett utrop av häpnad och förtjusning. 

— Den är - precis lik Honeims trollskor, sade han förundrad. Hur i all världen kom den hit? 

Han såg emellertid inte till någon, ej heller upptäckte han maken till skon, och han kastade därför förtretad ifrån 
sig den, som han hittat. 

— Vad nytta har jag av en sko, muttrade han. Det börjar bli sent, och jag måste skynda på. 

Han satte sig åter brådskande på kamelen och red skyndsamt vidare, men han hade inte hunnitDär är - ju maken 
till den andra! utbrast araben.långt, förrän han plötsligt stannade och hoppade av. Han hade fått syn på den andra 
skon! 

— Där - har - jag ju maken till den andra! utbrast han. De två höra ihop, och någon karavan måste ha tappat dem. Så 
dum jag var - , som inte tog upp den andra, då hade jag ju haft ett par - fina skor utan att behöva betala ett öre för 
dem. 

Han såg sig omkring. Solen lutade mot sin nedgång, och han såg inte en levande varelse på den ödsliga vägen. 

— Ja, jag gör det, mumlade han för sig själv, band kamelen vid ett träd och sprang så fort han kunde tillbaka den 
väg han kommit. 

Araben var - den bäste snabblöparen inom sin stam, och inom några minuter befann han sig på den plats, där - han 
sett den första skon. Den låg fortfarande där - han kastat den. 

— Jag har - tur med mig och kan skratta åt judens varning! ropade han förtjust och tog upp skon. Nu har - jag fått ett 
par fina skor gratis. 

Snabb som vinden rusade han tillbaka men tvärstannade plötsligt. 

— Jag tror, att jag nu sprungit så långt jag skulle, flämtade han, men var - är - kamelen? 



Det fanns inte många träd i närheten, och han trodde, att han kände igen det, vid vilkethan bundit sin kamel, men 
djuret syntes inte till. Han sprang några gånger fram och tillbaka på vägen men såg inte en skymt vare sig av 
kamelen eller någon annan levande varelse. 

Trött och nedslagen började han slutligen gå hemåt i riktning mot den nedgående solen, en eldröd kula, till färgen 
lik de skor, vilka han bar i handen, men som inte längre voro vackra i hans ögon. 

— Hur var ordalydelsen av judens varning? mumlade han för sig själv. Du kan inte äga skorna och kamelen på 
samma gång. Så ljöd hans varning, och jag föraktade den. Vad skall jag nu säga till min far och flickan? 

Det var nästan mörkt, då han kom fram till lägret. Hans far väntade på honom, och vid hans sida satt en vacker 
arabflicka med strålande ögon. Den unge araben närmade sig dem med sänkt huvud. 

— Har du återvänt ensam och till fots? frågade hans far. 

— Som du ser, svarade A sonen sorgset. 

— Var är din kamel? 

— Den har stulits från mig. 

Hans fars ögon blixtrade, och vredgade ord stego honom på läpparna, men innan han hann säga något, sade 
flickan med mild och ljuv röst:— Men du har helt säkert fört något med dig hem ? 

— Ja, Honeims skor, svarade araben. 

Men när han letade efter dem innanför sin kappa, där han gömt dem, voro de försvunna! 

— De äro borta, sade han sorgset. Jag har blivit lurad av en trollkarl. Men det är mitt eget fel. Han varnade mig, 
men jag aktade inte därpå. 

Flickan skrattade högt. Så gjorde också hans far, och hela lägret strömmade till och skrattade åt honom. 

Och från den dagen ända tills i dag brukar folket i det fjärran östern, då de vilja uttrycka, att en man farit åstad i 
ogjort väder, använda detta uttryck: 

— Han har inte fört med sig hem annat än Honeims skor. 

Ebba Nordenadler. 

Teckningar av Louis Moe. 
yDen trasige krämaren. 

Judisk folksaga. 

Yid foten av ett högt, kalt berg låg en liten stad, vars alla invånare voro missnöjda med tillvaron. De voro alltid 
missbelåtna och kände sig aldrig lyckliga. 

— Vår stad är bara en liten håla, sade handelsmannen. Ingen hittar hit, och köpmännen rasta aldrig här med sina 
karavaner. 

— Vi ha inga ståtliga byggnader, inga vack-ra torg och gator, sade andra, och berget, som skådar ner på oss, är 
kalt och öde och ser alltid dystert, ja, till och med hotfullt ut. 

— Vi ha inga rika invånare, klagade de lättjefulla. Vi måste alla arbeta och sträva jämi och samt för att uppehålla 
livet. 

Till och med barnen voro missbelåtna och lågo de heta dagarna sysslolösa i gathörnen. Ingen tycktes märka, att 
ängarna nedanför berget voro gröna och friska många månader om året, och att när snön täckte berget lyste det 
bländande vitt i solskenet och rosenrött i solnedgången. 

Det var sant, att det inte var stor omsättning i den lilla staden, men om dess inbyggare inte voro så rika, så fanns 



det också mycket få verkligt fattiga människor. Ingen hade mycket att skänka bort, och därför måste alla arbeta 
för sitt uppehälle, men folk, som ständigt knotar, ge inte akt på sådana saker. 

En dag, då det varit mycket varmt och stadsborna därför voro latare än vanligt, kom en sällsam främling till 
staden strax före solnedgången. Hettan var inte längre så tryckande, en sval aftonvind hade blåst upp, och det 
kala berget var till och med vackert i aftonrodna-dens glöd. De stora, skrovliga klippblocken ochstenarna 
återspeglade den nedgående solen, till dess de lyste såsom guld. 

Den sällsamme främlingen såg måhända detta, om också inte stadsborna gjorde det, ty han ropade med hög, 
välljudande röst: 

— Kom hit, ni invånare i denna den nedgående solens sköna stad! Ert berg strålar likt guld, era hundratals tak, 
minareter, torn och spiror återspegla skyns rosenglöd. Ändå är ni inte lyckliga. Kom till mig, så skall jag sälja 
lycka åt er. 

Allt folket skrattade högt. 

— Vad är du för en tok? sporde de främlingen. Och varifrån har du fått dina besynnerliga kläder? 

— Ja, och vad har du betalt för dem ? frågade barnen. 

— Jag har inte betalat någonting för denna präktiga reskostym, svarade främlingen. 

Alla tjöto av skratt åt detta svar, ty främlingen var klädd i trasor. Med undantag av en stor korg, vilken hängde på 
hans rygg i ett långt rep, som var lindat kring hans kropp, var han så gott som oklädd, ty klädseln bestod blott av 
några olikfärgade trasor. Hans besynnerliga mössa var full av hål, genom vilka hans oordnade hår stack upp i 
fantastiska tofsar.— Du behöver väl minst en timme för att ta av dig mössan, an märkte en. 

— Nej, för all del, svarade krämaren och tog av mössan med en sirlig sväng samt satte den åter på sig, varvid 
varje hårtofs som genom ett trolleri letade sig ut genom sitt förra hål. 

— Du är ingen vanlig krämarc, herr främling, sade Ahmed, fiskmånglaren, till honom. 

— Har jag inte redan sagt det? var svaret. Jag säljer ju lycka. 

— Om du bara säljer den billigt, återtog Ahmed, så gör du goda affärer här. Sätt ner korgen! 

Den stora korgen hoppade av sig själv ner från mannens rygg och ställde sig upp och ner mitt ibland folkmassan, 
som samlat sig. Folket stirrade storligen häpna på den. 

— Det kan då inte finnas något i den, anmärkte en. 

Korgen gjorde ögonblickligen av sig själv en kullerbytta och stod med andra sidan uppåt. Den var tom. 

— Mannen måtte vara galen! ropade Ahmed. 

— Och korgen förtrollad, tilläde Mustapha . Ben, skräddaren. 

Krämaren sade ingenting men räckte ena ändan av repet, som var lindat kring hans liv, till ett av barnen. Barnet 
fattade tag i den ochFolket stirrade häpna på korgen,drog. Krämaren snurrade runt som en snurra, tills 
människorna knappt sågo honom, och repet, som rullades upp, föreföll ändlöst. Det ringlade ihop sig på marken, 
till dess det bildade en trave lika hög som korgen. Då slutade mannen att sno runt. Han tog ena ändan av repet 
och kastade upp den i luften. Repet ringlade sig bort till en lyktstolpe vid slutet av gatan och slingrade sig kring 
den. Några alnar bakom krämaren stod en annan lyktstolpe, och han kastade den andra repändan mot denna. Åter 
hakade repet fast sig, och folket märkte nu, att repet var precis lika långt som avståndet mellan de två stolparna. 

— Det var besynnerligt, ropade alla med en mun. Vad skall det betyda, herr krämarc? 

— Min butik är öppen, och jag är redo att börja kommersen, svarade han. 

— Men vad har ni för varor? 



— Det är ni, som får bestå dem, sade mannen och tog upp sin korg. 

— Seså, ropade han, kom hit ni alla, som äro olyckliga, kom hit med era sorger och bekymmer. Jag skall byta ut 
dem mot lycka. 

Då de förstodo, att var och en kunde bli av med sin olycka, rusade de ivrigt fram för att-stoppa ner den i korgen. 
Den tycktes snart bli fylld, men hur det var, fanns det alltid plats förännu en sak. Det fanns inte en man eller 
kvinna i staden, som inte hade något att lägga i den. Till och med många av barnen hade något att lägga i korgen. 

— Giv nu akt, sade krämaren. 

Han lyfte upp korgen på repet, där den stod och balanserade som en lindansare. 

— Gör din plikt, befallde krämaren, och korgen begynte slå kullerbyttor längs efter repet. 

Under det att den muntert tumlade framåt, släppte den av det ena bekymret efter det andra, till dess de alla 
hängde helt prydligt uppradade utefter repet. Där var Ahmeds giktbrutna ben, Mustapha Bens röda hår, en 
gammal gummas värkande tand, mormor Yochkis krycka, Sulei-mans tomma fickor och många andra 
besynnerliga saker. Varje anledning till olycka och missnöje i hela staden satt upphängd över repet. 

— Lyssna nu till mig, nii goda invånare i den nedgående solens stad! ropade krämaren med sin starka, klara röst. 
Dagen lider mot sitt slut, och jag får inte stanna längre hos er. Jag lovade er att utbyta alla era sorger mot lycka. 
Det är lätt gjort. Må var och en av er ta från repet den minsta olycka ni kan upptäcka. 

Det uppstod med ens en häftig rusning mot repet, och var och en försökte rycka åt sig den minsta saken, men alla 
upptäckte till sin över-raskning, att deras eget bekymmer var det minsta, och att de andras voro mycket större. 
Inom några ögonblick var repet alldeles tomt. 

— Har nu var och en tagit det minsta bekymret? frågade krämaren. 

— Ja, svarade Mustapha Ben, i det han åter satte på sig sitt röda hår och kände sig mer belåten, än när han var 
utan det. 

— Ja, ropade de andra i korus. 

— Förbli då nöjda, gott folk i den nedgående solens stad, sade krämaren med sin välljudande stämma. Kom, min 
trogna korg och rep! Och korgen hoppade upp på hans rygg, och repet snodde sig raskt kring hans kropp. 

— Farväl, var lyckliga och nöjda! sjöng han muntert, och folket såg honom gå uppför det kala berget, som ännu 
lyste som guld i solnedgången. När han hunnit upp till toppen, vinkade han med handen och försvann. 

Men från den dagen voro stadsborna lyckliga. 

Ebba Nordcnadlcr. 

Teckningar av Louis Moe. BARNBIBLIOTEKET SAGA 

1. Svenska folksagor. I. 

2. Robinson Kruse. 

B. Tusen och en natt. I. 

4. Onkel Toms stuga. 

5. Jorden runt på 80 dagar. 

6. Medeltidssagor. 

7. Svenska folksagor. II. 

8. Tusen och en natt. II. 

0. Trojanska kriget. 



10. Gullivers underbara resor. 


11. Styrman Hurtig. 

12. Franska sagor. 

13. Hunden Tipp. 

14. Den unge boerhjälten. 

15. Gula Vargen eller Ömöga. 

16. Booker Washington. 

17. Bröderna Grimms sagor. I. 

18. Hittebarnet. 

19. Tomteberättelser. 

20. Svenska sägner. 

21. Kapten Grants barn. 

22. Tomtesagor. 

23. östan och Västan. 

24. Sellm och Kalulu. 

25. Tomtefars sagor. 

26. Ja och nej. 

27. Två års ferier. 

28. Silvertornet. 

29. Riddarsagor. 

30. Kung Svarträv avAtapaska 
31.1 Hönslösa och Halmåkra. 
32. Diamantäpplet. 

33 Buffalo Bill. 

34. Den underbara ädelstenen. 

35. Barndomslandet. 

36. Från Bobinacks land. 

37. Den siste mohikanen. 

38. Svanevit och Rosenröd. 

39. Mattias Sandorf. 

40. Japanska sagor. 

41. Prinsen och tiggargossen. 

42. Sagospel. 

43. Pärlbandet. 

44. Lilla Nelly. 

45. Tyska folksagor. 



46. Den heliga Genoveva. 

47. Indiska sagor. 

48. Rulaman. 

49. Lilla Tomine. 

50. Kolumbus. 

51. Gutenberg i Hönslösa. 

52. Amerikas hjälte. 

53. Skogslöparen. 

54. Peter Rosegger. 

55. Marco Polos resor. 

56. Tusen och en natt. III. 

57. Barnteatern I. 

68. Prinsar och prinsessor. 

59. Montezumas rike. 

60. Hj ältat på rätta stället. 

61. Det sjunkna guldskeppet. 

64. Baron Miinchhausens äventyr 

65. Havets hjältar. 

66. Tripp Trapp Trull. 

67. Esse Guldlock. 

68. Över ryska snöfält. 

69. Sagor från Alhambra. 

70. En väiidsornscgl. under havet 

71. Vikingaliv. 

72. Drottning Karins ring. 

73 Lill-Petter Gräshoppa. 

74. Rosen och Ringen. 

75. Tvillingarna. 

76. Pelle Val lare. 

77. o. 78. Ivanhoe. I. och II. 

79. Guldbockarna. 

80. Den hemlighetsfulla ön. 

81. Pågar och töser. 

82. Billy Boy. 

83. Ormkungen. 



84. Trollflöjten. 

85. Konungariket i havet. 

86. Prins Hummeluin. 

87. Bröderna Grimms sagor. II. 

88. Lajla. 

89. Prästgårdsbarnen 1 Graneby. 

90. Pelle Frisk och Stygga Mimmi 

91. Den lille puckelryggen. 

92. Barnteatern II. 

93. Öknens ande. 

94. Flickan från Texas. 

95. Barnteatern 111. 

96. Barnens paradis. 

97. Sven Orädd. 

98. Det gyllene skinnet. 

99. Björnjägarens son. 

100. o- 101. Genom seklerna I. o. II. 

102. Tomteboda prästgård. 

103. Prinsen med guldkorna. 

104. Barnteatern IV. 

105 Hjälten från Panama. 

106. Silkesvinges sagor. 

107. Könnick. 

108. Lasse den late. 

109. Barnteatern V. 

110. Solkatten. 

111. Ädla skuggor, vördade fäder. 112 o. 113. Andersens sagor I. o. II. 

114. Island 

115. Grin-Olle och Inga-Lisa. 

116. Sagomoster. 

117. Med MD. 117. 

118. Månbarnen. 

119. Kungabarn I. 

120. Hemma hos Far. 

121. Hjältaro.kungarfr. Albions ö. 


122. Jako. 



123. o. 124. Barnteatern VI. o. VII. 


125. Mycket väsen för ingentin;. 

126. Puttefnask och Storebrask. 

127. Andersens sagor III. 

128. Gossen från Nykarleby.få på köpet en hel del nyttiga kunskaper, som på ett lätt och lekande sätt inspräntas i 
läsarnas medvetande. 

Det barn, som läst samtliga delar av Saga, har blivit delaktigt av all världens rikaste sago-skatter och de vackraste 
berättelserna av de största författarna. Men ett sådant barn har också tillägnat sig en icke föraktlig portion 
kunskaper i svensk och allmän historia, biografi, kulturhistoria, naturvetenskap och de geografiska upptäckternas 
historia, varjämte det genom läsning av våra samlingar sagospel och bamdrama-tik förkovrat sig i 
innanläsningens konst. 

Barnbibi. Saga innehåller r.ämligen bland mycket annat: Folksagor» 

från Sverige, Frankrike, Tyskland, Ungern, Sie-benbiirgen, Holland, Flandern, Japan, Indien, Ryssland, 
Alhambra, Grekland, Balearerna, Bra-bant, Pyrenéerna cch Österlandet. Bland sago-författarna i övrigt saknas ej 
heller Grimm, Hauff, Andersen, Moe, Wahlenberg, Beskow eller Nyblom. Även Shakespeares dramer 
föreko mm a i sagoform. 

Ber»ättelser» 

ur världslitteraturen, sådana pärlor som Stowe: »Onkel Toms stuga», Defoe: »Robinson Kruse», Swift: 

»Gullivers resor», Dickens: »Lilla Nelly», Amicis: »Hjärtat på rätta stället», Kipling: »Havets hjältar», Mark 
Twain: »Prinsen och tiggargossen», Scott: »Ivanhoe» och Macintyre: »Grottpojken» skänka varje barn stor 
behållning och goda lärdomar. Bland författarna till smärre berättelser kunna nämnas sådana namn som 
Bondeson, Forsslund, Fallström, Gyllander, Gei-jerstam, Hallström, Tor Hedberg, Heidenstam, Jerring, Selma 
Lagerlöf, Lieberath, Ossiannils-son, Anna Maria Roos, Z. Topelius, Anna Wahlenberg, Eva Wigström, Wranér 
och N. P. Ödman.bli rika på goda kunskaper. Historia 

svensk och allmän är väl tillgodosedd i Saga. Barnen lära känna det gamla Greklands och Roms historia, både 
genom Homeros och Anna Maria Roos (nr 9, 100 och 101), de läsa om stenåldern (nr 48 och 63), om 
vikingafärderna (nr 71, 85 och 121), om Katarina av Medici och Don Carlos (nr 119). De kunna fördjupa sig i 
Englands historia (nr 121) och lära sig älska Washington, Lincoln och Napoleon (nr 52, 72 och 68) och de leva 
med i boerkriget (nr 14). Om Sveriges och det övriga Nordens historia läsa barnen i sju Sagaband (nr 20, 71, 72, 
85, 111, 119 och 129). 

Biografi och Kulturhistoria 

äro rikt representerade. Våra största författare och konstnärer ha skildrat sina barndomsminnen (nr 35), och de 
unga läsarna få veta en hel del om många av våra stora män och kvinnor, t. ex. Esaias Tegnér, Anna Maria 
Lenngren, J. L. Runeberg, Georg Stiemhielm och Jenny Lind (nr 67), Z. Topelius (nr 128), och Henrik Wranérs 
Skånebilder ge en god skildring av skånska allmogens liv (nr 19, 31, 51 och 81). 

Nybyggarlivet ute i Västern med dess mödor och arbete skildras i flera Sagaband (nr 33, 37 och 122), lapparnas 
vanor, seder och tänkesätt lära barnen känna i nr 88, och om kamratlivet och lärarna i Italiens skolor läsa de i nr 
60. 

Även de gamla aztekernas märkliga kultur få Sagas läsare en inblick i (nr) 59). 

D r am a t ih 

Sagospel och barnskådespel, till ett antal av 80, ha under åren influtit i Saga, mottagna med synnerlig entusiasm 
och fyllande ett länge känt tomrum.inse betydelsen av att införliva dess samtliga delar med sitt bibliotek, helst i 



de starka röda skinn han den. 


De geografiska upptäckterna 

Kolumbus och Marco Polos stordåd äro fylligt »skildrade i Saga fnr 50 och 55) med fängslande cch målande 
beskrivningar av Amerika, Kina, Japan och Indien vid tiden för dessa händelser. 

Även Cortez färd till Mexiko är utförligt beskriven i nr 59. 

Islands geografi med dess underbara formationer, dess historia och samhällsliv kunna barnen ta del av i nr 114. 
Mventyrsböcker 

Barnens behov av god förströelseläsning är. av Saga väl beaktat. Man finner i samlingen sådana välkända verk 
som Verne: »Jorden runt på 80 dagar» och »En världsomsegling under havet» m. fl., Marnjat: »Styrman 
Hurtig»,Stanley; »Selim cch Kalulu», Cooper: '»Den siste mohikanen» och May: »Öknens ande» samt de av alla 
pojkar så högt älskade. »Buffalo Bill», »Den unge boerhjälten» och »Gula Vargen» — allt som allt en god 
exponent av äventyrsböckerna, sådana de skola vara. 

Här uppräknade exempel ge ett svagt begrepp om vad Barnbiblioteket Saga kan betyda för en intelligent och 
receptiv ung läsare. 

Pris pr kartb. kr - . 2:—, klot- och bibl.-band kr - . 2: 50, skinnhand kr - . 8: — pr ex. Skolor och bibliotek erhålla hög 
rabatt. 

Begär förteckning i dag frånl varje hem och sfyola måste finnas 
Carl Larssons 
vackra tavlor.' 

Prinsessan Vår På juldagsmorgon Pappa och m a mm a 
Expedieras i särdeles fina reproduktioner ä 80 öre pr ex. från 
SVENSK LÄRARETIDNINGS FÖRLAG STOCKHOLM C.Nyutkomna Sagaband 
Nr 125. 

MYCKET VÄSEN FÖR INGENTING. 

Shakespeares dramer, berättade för barn av Charles och Mary Lamb. Översättning av Ebba Nor-denadler. 
Teckningar av Werner Liljeqvist. 

Nr 126. 

PUTTEFNASK OCH STOREBRASK. Sagor av K. G. Ossiannilsson, Helena Nyblom, Jörgen Block, Anna 
Wahlenberg, Walter Stenström m. fl. Teckningar av Louis Moe, Einar Nerman, Ottilia Adelborg, Bror Hillgren 
m. fl. 

Nr 127. 

ANDERSENS SAGOR. 

Tredje samlingen. 

I urval och översättning av Hugo Gyllander. Teckningar av Aina Masolle och Rie Cramer. 

Nr 128. 

GOSSEN FRÅN NYKARLEBY. 

Zach. Topelius barndom, skildrad av Märta Ed-quist. Teckningar av Brita Ellström. 


Nr 129. 



DEN GAMLA KRÖNIKAN OM HERTIG ERIK. Fritt återgiven av Gunnar Ahlberg. Med många illustrationer 
samt teckningar av Hjalmar Eneroth. 

Nr 130. 

LÅNG, LÄNGRE, LÄNGST. 

Folksagor från skilda länder, berättade av Anna M. Roos, Anna Wahlenberg, Hugo Gyllander, Louise Zegolson 
m. fl. Teckningar av Louis Moe, Brita Ellström, Ingeborg Uddén m. fl.Få vi spela teater? 

frågas ofta av barn och ungdom. Men ehuru man vet, att den dramatiska konsten verkar upplyftande på sinnet, 
kunna de ungas teaterplaner oftast ej realiseras, emedan blott ett fåtal skådespel finnas, som lämpa sig för 
uppförande av barn och ungdom. Dylik dramatik bör nämligen vara kärnfrisk, moralisk och roande, rollerna böra 
ej vara för långa och krävande, dekoration och uppsättning ej för dyrbar och invecklad. 

Svensk Läraretidnings Förlag har i Jultomten, Fågel Blå och Saga gjort sitt bästa för att bristen på skådespel med 
ovannämnda fordringar skulle bli fylld. 

Mer än 80 sagospel, lustspel, julspel och annan dramatik för barn och ungdom 
ha under årens lopp hos oss utgivits. 

Våra 7 samlingar 
"BARNTEATERN” 

ha mottagits med stort intresse och entusiasm. Begär detaljerat prospekt i dag! 

Svensk Läraretidnings Förlag 

STOCKHOLM C.r BARNTEATERN Första samlingen. (Barnbiblioteket Saga nr 57.) Innehåller lekar och 
skådespel av Rafael Hertzberg, Walter Stenström. Josef Blomqvist, Algot Sandberg m. fl. BARNTEATERN 
Andra samlingen. (Barnbiblioteket Saga nr 92.) Innehåller sagospel och tablåer av Anna M. Roos, Margit 
Ekegårdh, Gerda Meyerson, Harald Jacobsson, Hugo Tömkvist m. fl. BARNTEATERN Tredje samlingen. 
(Barnbiblioteket Saga nr 95.) Innehåller barnskådespel av Anna Wahlenberg, Emilia Fogelklou, Hugo Gyl¬ 
lander, Elin Bohlin, Harald Jacobsson m. fl. BARNTEATERN Fjärde samlingen. (Barnbiblioteket Saga nr 104.) 
Innehåller sago-pjäser och dramatiska spel av Hugo Gyl-lander, Elin Bohlin, Ax. Söderström, Margit Ekegårdh 
m. fl. BARNTEATERN Femte samlingen. (Barnbiblioteket Saga nr 109.) Innehåller sagospel av Elsa Beskoiv. 
BARNTEATERN 6:e o. 7:e samlingen. (Barnbiblioteket Saga nr 123 och 124.) Innehåller barnpjäser och 
sagospel av Anna Wahlenberg, Elsa Beskow, Gerda Meyerson, Axel Söderström, Maria Nyström, Carlo Keil- 
Möller m. fl. Pris pr samling i kartb. 2 lav, i klotb. 2:50. s ,r 

Kom ihåg 

att till varje jul bör du först och 
främst önska dig 
JU LTOMTEN 
OCH 

TUMMELITEN 

de äro barnens egna jultidningar, 

älskade av alla barn i Sveriges land. 

Provblad kostnadsfritt från 

SVENSK LÄRARETIDNINGS FÖRLAG STOCKHOLM C. 
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